
CHAPTER THREE

A DESCRIPTION OF THE DIALECTS OF THE TAṚĀBĪN, 
ḤWĒṬĀT, ǦARĀǦRAH, TAYĀHA, BADĀṚAH, 

DBŪR AND MALĀLḤAH 

Introduction

In this chapter the Bedouin dialects of the Taṛābīn1 (of Ṛās Ṣadr on the 
Gulf of Suez, abbreviated as TAṢ, and of Nwēbi� on the Gulf of �Aqabah, 
abbreviated as TAN), Ḥwēṭāt (of Ǧidy in Sinai,2 abbreviated as ḤwA), 
Ǧarāǧrah (of Malbad, some 40 km to the southeast of Ṛās Ṣadr,3 abbrevi-
ated as ǦrA), Tayāha (on the Tīh plateau of central Sinai, abbreviated as 
TyA), Badāṛah (in aṛ-Ṛamlah,4 abbreviated as BdA), Dbūr (some kilome-
tres south of Qal�at al-Ǧindiy,5 abbreviated as DbA) and Malālḥah (on the 
border with Israel, not far from al-Gṣaymah,6 abbreviated as MlA) are 
described as forming the southern continuation of group I.7 This is also 
the dialect type spoken in the northern Sinai by the tribes Rmēlāt, 
Sawārkah, Biliy, Masā�īd, �Ayāydah, (farther into eastern central Sinai) 
Aḥaywāt (as it appears in Stewart 1987 and 1990) and the Taṛābīn of the 
north. This type, which was earlier described in De Jong 2000:Chapter 1, 
links up to the dialect spoken by the �̣ullām in the Negev Desert, described 
in Blanc:1970. The same dialect type is spoken by branches of the Bedouin 

1 The Taṛābīn claim descent from the Bugūm of the southern Ḥiǧāz (see Holes and Abu 
Athera 2009:62 [fn 4] and 66 [fn 67]).

2 Geographical coordinates of Ǧabal al-Ǧidy are appr. 30.10.00 North and 33.09.00 East, 
see Google Earth (there spelled Jabal al Jiddī).

3 Geographical coordinates of nearby Ǧabal al-Malbad are appr. 29.29.41 North and 
33.05.55 East, see Google Earth.

4 Badāṛah were recorded in a small settlement located at appr. 29.02.50 North and 
33.33.39 East, see Google Earth. Another recording sesion was conducted farther towards 
the east a few kilometres south of Ǧabal Fōgah or Fawga, coordinates appr. 29.01.26 North 
and 33.40.22 East. and 29.02.35 North and 33.34.18 East, see Google Earth.

5 Geographical coordinates of Qal�at al-Ǧindy are appr. 29.51.00 North and 33.07.50 East, 
see Google Earth. If my memory serves me well, it is the settlement visible on Google Earth 
around the coordinates 29.48.30 North and 33.07.30 East.

6 Al-Gṣaymah is at appr. 30.40.08 North and 34.22.00 East, see Google Earth (there 
spelled Quseima).

7 The Malālḥah are actually on the border with Israel in the northeast of Sinai. They 
were included here, since their dialect was not discussed in De Jong 2000.
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tribes Tayāha, Taṛābīn and �Azāzmah living in the Negev Desert, and has 
been succinctly described in Henkin 2008. The dialects of the same group 
I (or Negev-) type, but spoken more toward the central parts of Sinai 
(ḤwA,8 DbA, BdA, TyA, ǦrA, TAṢ, TAN and MlA)9 will be collectively 
referred to here as ‘southern group I dialects’.

1. Phonology

1.1. Consonants

1.1.1. Inventory of consonants

The inventory of consonantal phonemes of ḤwA, DbA, BdA, TyA, ǦrA, 
TAṢ, TAN and MlA (in the northeast) is identical to that of group I in De 
Jong 2000:10 

bilabial labdent. alveolar intdent. postalv. palatal velar uvul. phar. laryng.
vl vd vl vd vl vd vl vd vl vd vl vd vl vd vl vd vl vd vl vd

plosive b t d k g (q) (ʾ)
emph. ṭ
nasal m n
fricative f s z V X š (ž) x ġ ḥ � h
emph. ṣ (ẓ) X̣

afffricate ǧ

trill r
emph. (ṛ)
lateral l
emph. ḷ
glides w y

vd = voiced, vl = voiceless, emph. = emphatic/velarized

Of consonants listed here, those in brackets are heard in loans, such as q 
and ʾ in the word qurʾān “Koran”. They are marginal as a phoneme, such 
as ẓ in ẓabbaṭ, yẓabbiṭ “do properly”, or are allophone, such as ž for ǧ; in 

 8 The triangular area in the central north of Sinai which is indicated on the map as 
Ḥwēṭiy territory (between the dīrahs of �AyA, nTA and AḥA) was not visited during this 
research. For the maps in the appendix I have simply followed the fĳindings for ḤwA as 
spoken by Ḥwēṭāt to the southwest of this area to colour in this area as well.

 9 See remark in fn 7, p. 193.
10 Cf. De Jong 2000:59.
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some of the dialects ž is highly regular, while in other dialects it is rare. 
The phonemic status of ṛ is sometimes disputed, and therefore ṛ is brack-
eted in this inventory.11

1.1.2. Interdental fricatives /�/, /�/ and /�̣/

Reflexes of *V and *X are interdentals V and X (I.P.A. [θ] and [ð] respec-
tively. Emphatic X̣ (I.P.A. velarized [ð�]) is the interdental reflex of both 
*ḍ and *X̣, e.g. (as reflex of *ḍ in) ṛaw�̣ (pl. rī�̣ān) “small watercourse 
between low mountains” (DbA), ḥāmi�̣ “sour” (BdA), �̣ayf “guest” (TyA) 
and (as a reflex for *X̣ in) y�̣all “he remains” (TAN) and �̣aharah “his back” 
and �̣imy “thirst” (both ǦrA).

In a number of lexemes ẓ (usually loans from MSA or Egyptian Arabic) 
is the current reflex, like in ẓābiṭ “offfĳicer”, b aẓẓabṭ “precisely”, maẓbūṭ 
“correct”, muḥāfĳiẓ “governor”, niẓām “system”, ẓurūf “circumstances” (TyA) 
(notice that in the latter three examples short high vowels have not been 
dropped from the open initial syllables, which is another indication of 
their status as loans), naẓẓam, ynaẓẓim “organize”, ḥāwūẓ (pl. ḥawāwīẓ) 
“large storage tank for oil” (in ḤwA and TAṢ), ḥāǧih fĳiẓīʿah “a disgusting 
thing” (DbA), etc.12

In all dialects both hā�a and velarized hā�̣a “this (sg. masc.)” may be 
heard, except in ḤwA, where such velarization as in the latter form is not 
current.

The reflexes for *V and *X are interdentals � and �. Examples for *V are: 
naḥari� “we plough” (ǦrA), �illāǧah “refrigerator” (BdA and �allāǧah and 
�alǧ “ice, snow” in TAṢ),13 biy�annuw lha “they come back to her” (ḤwA). 

For *X: nub�ur “we sow” (ḤwA), ki�b “lying” (BdA) and a�baḥah “I 
slaughter it (masc.)” and mi�rāh14 “winnowing fork” (both ǦrA).

There are also exceptions: in ḤwA *V in “refrigerator” and “ice; snow” 
has a reflex t:15 tillāǧah, talǧ and also ḥaddūtih “story; fairy tale” (BdA, TAṢ).

In some loans from MSA (presumably via speakers of Cairene) the 
reflex for *V is s, e.g. taʾsīr “influence” (TAN), bitʾassir ʿalēh “it (fem.) has an 

11 For remarks on the notation of r or ṛ, see De Jong 2000:65–67.
12 Additional examples may be found in De Jong 2000:60. In TAN mḥāfĳi�̣ with emphatic 

interdental as fĳinal consonant was also recorded.
13 In winter temperatures below zero are not uncommon in the higher parts of the 

mountainous region of southern Sinai. 
14 I was told that the ‘older’ word for “winnowing fork” in ǦrA is actually digrān, a term 

I also heard used by speakers of ḤwA.
15 t for *V in lexemes talǧ and tillāǧah is also regular in dialects of groups VI and VII in 

1.1.2. of chapters I and II.
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influence on him” (TyA), tuṛās “legacy” (ḤwA), ḥādsih “accident”, bi ḥays 
(cf. MSA bi ḥay�u) “so as to�.�.�.” (TAṢ) and masalan “for instance” (all dia-
lects), and for *X it is z, as in zakālak16 “likewise” (DbA) or kazālak (TAṢ), 
bala mʾāxza “no offfense intended” (DbA) and bizr “seed” and bizrih “seed 
(n.u.)”, but hū byub�ur ib�āṛ “he sows seeds” (TAṢ).

1.1.3. Velar stops /k/ and /g/

Like in other group I dialects *k and *q have unafffricated reflexes k (I.P.A. 
[k]) and g (I.P.A. [g]). These group I dialects do not have a separate pho-
neme /ḳ/ (contrast groups II, VI, VII and VIII).

1.1.4. Post alveolar afffricate /ǧ/

A regular realisation of /ǧ/ in southern group I dialects is [dʒ] (with vary-
ing degrees of the plosive onset [d] of this afffricate; also [dʒ]). The fricative 
allophone ž (I.P.A. [ʒ]) for /ǧ/ is more regular in southern group I dialects 
than in those of the north and it is particularly frequent in ḤwA.

1.1.5. Emphatic alveolar stop /ṭ/

In all southern dialects of group I a measure of glottalization in the reali-
sation of /ṭ/ may occur. Often the glottal release, which coincides with the 
release of the ṭ, is not very clear. Much more clearly audible is the com-
plete lack of aspiration in the release of ṭ—resulting from the total closure 
of the vocal cords—and the immediate onset of voicing for the following 
vowel, which coincides with the release of ṭ.

In one case the reflex for *ṭ was tː tiʿmih “bait”, which must be related 
to the root ṭ-ʿ-m (DbA). The form talʿah “(a usually rocky) watercourse 
between two mountains used to climb through (i.e. a pass)” is presumably 
related to the root ṭ-l-ʿ “ascend” (TAṢ). 

1.1.6. Glottal stop (hamzah)

Like in many other groups in Sinai, the reflex for *ʾ in the verb “ask” is 
ʿ� saʿal, yasʿal. Also the presentative arʿ or irʿ “behold!” shows ʿ for *ʾ (< root 
*r-ʾ-y).17 

16 Compare MSA ka-�ālik, after metathesis > �akālik, and after reinterpreting mor-
pheme boundaries of �a-kālik as �akā-lik, after which -lik could be interpreted as the suf-
fĳixed preposition l used as a presentative. See also remark on kizāluḳ in fn 4, p. 117.

17 Also reported for TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:418.
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In *raʾs “head”, loss of ʾ is complemented by lengthening the preceding 
vowel ṛās in all dialects. The pl. is ṛūs in TyA, ḤwA, DbA, BdA, ǦrA, but 
pl. ryūs in TAṢ and TAN.

Reflexes of the pl. pattern *CiCaC (or *CuCaC) are often CCaC in these 
group I dialects, e.g. ṛkab “knees”, šnaṭ “suitcases”, ḥgan “injections”, nxaṛ 
“noses”, etc. 

1.1.7. Secondary velarization

Like in dialects of group I in the north (see De Jong 2000:63–65), second-
ary velarization is a feature typical of southern group I dialects as well. In 
many cases a combination of a velar (g, x or ġ) with l, r or b wil produce 
velarization, especiallly with u, ū or a, ā in its vicinity. Some of many 
examples are: xuḷḷah, (pl.) xḷaḷ “screened offf private section of a tent” 
(TAṢ), mxaḷḷaḷ “pickled” (ǦrA), ánnaxaḷ “the palm tree” (ǦrA), ġṛāb “crow” 
(ǦrA), ġaḷḷah “grain, cereals” (ǦrA), ġūḷah “desert giant” (ǦrA), šuġḷ albaṛṛ 
“of the desert” (ǦrA), ʿugḅah “after him” (DbA), gaḷḅ “heart” (DbA), gáḅiḷha 
“before her” (ǦrA), xaḷḷāhuṃ “he let them” and xaḷḷah ytagaḷḷaʿ “let him go 
free” (both BdA), gḷayyil “little”, agaḷḷ “less; least” (both TAṢ).

Notice the phonemic diffference in this respect between guḷḷah, pl. gḷaḷ 
“pitcher, jug” and gillih “lack, paucity”.18

1.1.8. Liquids ḷ and ṛ

In ḤwA there is a phonemic opposition between /r/ and /ṛ/ in the mini-
mal pair drās “threshing” and dṛās “the hard remains of the stems after 
threshing (thrown away as refuse)”. In TyA a near minimal pair dāriy 
“knowing (sg. masc.)”—dāṛī “my house” (though stress difffers) may be 
used to isolate /r/ and /ṛ/ as phonemes as well. 

Generally, the combination ār will be velarized, unless i follows within 
morpheme boundaries (see also De Jong 2000:65–67). There are many 
examples, of which some are: miṭmāṛah “storage for grain”, škāṛah “sack 

18 There is a phonemic diffference, but to identify the diffferent phonemes causing this 
diffference in meaning is problematic.

A guḷḷah “waterjar” (pl. gḷaḷ) is referred to as bittiyyih (pl. batātiy) in TAṢ, while older 
people refer to the waterjug as zimzimiyyih (which reflects underlying a in the second 
syllable, hence not •zimizmiyyih), cf. the well Zamzam in Mecca. The word guḷḷah is also 
used in metaphorical reference to a shell fĳired by a tank. karnifffah (pl. karānīf�), originally 
refers to the thick part of the palm leaf where it attaches to the stem, but is now also used 
metaphorically for the head of a tank-fĳired shell.
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for grain” (ḤwA), faxxāṛ “pottery”, nāṛ “fĳire”, nahāṛ “day(-light)”, ǧṛāṛ “jar 
(pl.)” and k�āṛ “many (pl. com.)”, kbāṛ “old (pl. com.)”. Also: mixšāṛ “large 
wooden fork used to stir food”, zwāṛah “visit to (the tomb of�) 
a saint” (DbA), xuwwāṛ “inferior type of camel, bred for meat”, byāṛ 
“wells”, Badāṛah “name of the tribe Badāṛah”, ḥwāṛ “one-year-old camel” 
(all TyA).

Notice, however, how following (either present or elided) i within mor-
pheme boundaries blocks such velarization, e.g.: albāriḥ “yesterday”, šārib 
“lip; having drunk (sg. masc.)”, ʿagārib “scorpions”, sāriḥ “taking the goats 
and sheep out to graze (sg. masc.)” and (elided) ʿārfīn “knowing (pl.)”, 
Bšāriy “of the tribe Bišāriyyah (referring to a type of camel)”, šāriʿ “street, 
xarārīf �“stories” and tārīx “history”. 

Another illustration is the diffference in velarization (i.e. its presence or 
absence) in bindārǧih mdāṛaǧih “we take it (in travel) in stages” and in the 
plural form in Sēl liXbāṛ “the Wādiy (lit. Stream) of the fĳields”, but the 
other pl. form xibāriy “agricultural (plots of�) land fed by rainwater”.

1.1.9. Nasal n

No remarks.

1.1.10. Devoicing of fĳinal voiced stops, liquids and nasals in pause

A feature noticed in TyA is the glottalization of (especially) the ā in an 
ending -āC in pause > -āʾ, after which the C (in all recorded instances this 
was an alveolar) is no longer pronounced. Examples are (the dropped 
fĳinal consonant is indicated in square brackets): Fēṛāʾ # [n] “Wādiy Fērān”, 
kattāʾ # [l] “killer”, Nṣayṛāʾ # [t] “(a sub tribe) Nṣayrāt”, blāʾ # [d] “land”.

1.2. Vowels

1.2.1. Inventory of vowel phonemes

Like northern group I dialects, southern group I dialects have three short 
vowels and fĳive long vowels:

short: i u long: ī  ū
 ē ō
 a ā
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1.2.2. Long vowels

1.2.2.1. Allophones of long vowels ē and ī
Like in group I dialects of the north, phonetic overlapping of /ē/ and /ī/ 
occurs in most southern group I dialects as well. However, in TAṢ, ǦrA 
and TAN this feature was found to be less regular than in the other group 
I dialects. Examples are sīf �“sword” (TyA), zīn “good” (TyA).

Not withstanding such phonetic overlapping, the phonemic status of 
phonemes /ē/ and /ī/ can be established with a minimal pair like šēn 
“bad”—šīn “name of letter š”.

In several dialects of group I imperfect forms of the verb “dry” (root 
y-b-s) monophthongization has remained absent, keeping the morpho-
logical pattern transparent, e.g. yaybas “he dries (intrans.)” (recorded in 
ḤwA, ǦrA, TyA, TAṢ).

1.2.2.2. Allophones of long vowels ō and ū
In neutral environments, i.e. in the absence of velarization and without 
preceding back spirants, older diphthongs *ay and *aw have been monoph-
thongized as ē and ō. As long vowels, the phonemic status of /ū/ and /ō/ 
can be established through a minimal pair like: rūḥ “go! (imperative sg. 
masc.)”—rōḥ “soul”.

In positions influenced by velarization, /ū/ is realized relatively low, 
near I.P.A. [o�], but phonemic clash with reflexes of *aw is avoided, since 
*aw tends to be realized as a diphthong aw in such positions. 

In verbs with wāw as their fĳirst radical, the diphthong aw has often not 
been monophthongized, which keeps verb forms morphologically trans-
parent, e.g. nawgaf “we stand” as opposed to monopthongization in tōgid 
“you light” (both in DbA and ḤwA) and tawṣafnī “you describe to me” and 
tōzin “you weigh” (both in TAṢ). But in TyA both yawṣal “he arrives” and 
yawrid “he gives water” have diphthongs. In ǦrA there appears to be a 
tendency to monophthongize aw in closed syllables, e.g. yawrid “he 
waters”, but yōrduw “they water”. Examples in BdA: yowgaf “he stands” 
and yōkīha “he ties it (fem.) closed”. 

Some C
1
 = w verbs in ḤwA also have imperfect forms occurring without 

incorporated wāw,19 e.g. tigíf “she stands”, tagfĳin “they (pl. fem.) stand”, 
yiríd “he waters” and tardiy “you (sg. fem.) water”, but a form like tizín for 
“you weigh” was not accepted during direct elicitation. 

19 Shawarbah 2007:432 also reports yír(i)d and yíṣil for TyA. 
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Notice that in the forms tigíf and yiríd the vowel of the fĳirst syllable is 
actually underlying a, hence it is not dropped in open unstressed syllable 
(which would have resulted in forms like •tgif and •yrid) and ‘reappears’ 
as a in closed syllables (cf. the sg. fem. forms quoted). 

1.2.2.3. Allophones of long vowel ā
The long vowel ā may have a realization as high as I.P.A. [ɛ�], mainly in 
neutral positions and when followed by i or ī in the next syllable (but 
within morpheme boundaries), as in nāsiy “having forgotten (act. part. sg. 
masc.)”. nāyim “asleep (act. part. sg. masc.)”, rāsiy “anchored (act. part. sg. 
masc.)”, dāriy “knowing (act. part. sg. masc.)” and ǧāriy “running (act. part. 
sg. masc.)”.

But ā is realized nearer to I.P.A. [a�] in positions like nās “people”, and 
also in nāsī “my people” (contrast nāsiy above).

Also in ḤwA the phonetic diffference between ā in mākil “having (sg. 
masc.) eaten” and nāyim “sleeping (sg. masc.)” (both near I.P.A. [ɛ�]) and 
in nākil “we eat” and nām “he slept” (both nearer to I.P.A. [a�]) is clear. 
Another example is /ā/ (near I.P.A. [a�]) in šāl “he carried” and šāyil “car-
rying”, where /ā/ is nearer to I.P.A. [ɛ�]. 

In velarized environments, ā is realized near I.P.A. [��], as in ṛāsī “my 
head”, dāṛī “my house” and ǧāṛī “my neighbour”. 

The diffference in realizations of ā in ṛāsī and rāsiy may be explained by 
recognizing either /ā/ and velarized /ạ̄/, or /r/ and velarized /ṛ/ as separate 
phonemes. In the case of diffferences in a near minimal pair like nāsiy and 
nāsī, absence or presence of velarization is irrelevant. We could isolate /ɛ�/ 
and /ā/ as separate phonemes.20

However, since nāsī is stressed on the fĳinal syllable, whereas nāsiy is 
stressed on the fĳirst, concluding stress as being phonemic would be equally 
justifĳied, if we would choose to regard [ɛ�] and [a�] as allomorphs of /ā/.

1.2.2.4. Shortening of long vowels
Like in northern group I dialects, shortening of unstressed long vowels is 
a feature of allegro style in southern group I dialects as well.21

20 The problem of identifying phonemes in cases such as described here was discussed 
before in De Jong 2000:65–67.

21 Shawarbah 2007:421 reports for TyA of the Negev that shortening of long vowels in 
unstressed positions only occurs in open syllables; in closed syllables their length is 
retained.
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1.2.3. Short vowels

1.2.3.1. Isolating phonemes /i/, /u/ and /a/
In a number of minimal pairs short high vowels /i/ and /u/ can be isolated 
as phonemes:

Xi�̣r “male given name”   – xu�̣r “green (pl. com.)” 
xirm “elongated species of fĳish”  – xuṛm “hole”
ʿigb “offfspring”   – ʿugḅ “after”
girbih “watersack”   – guṛb “nearness” 
ḥibb “kiss!”   – ḥubb “love” 
ṣifr “zero”   – ṣufṛ “yellow (pl. com.)” 
šiggah “his guest section of the tent”  – šuggah “fĳishing net”

Minimal pairs to isolate /a/ on the one hand, and /i/ or /u/ on the other 
hand are much easier to fĳind, e.g.:

ḥabb “grain”  – ḥubb “love”
ḥaṭṭ “he placed”  – ḥuṭṭ! “place!” 
šadd “he pulled”  – šidd! “pull!” 

1.2.3.2. Phonetic factors influencing the quality of I
The subject of phonetic factors influencing the phonetic quality of I has 
been discussed at some length in De Jong 2000:70–74.

In the pl. com. form for colours or physical defects i tends to show up 
in neutral environments, and u in velarized or labial environments, but 
diffferent dialects show diffferent short vowels. Forms recorded are:

šidf in ǦrA, TyA, ḤwA, BdA, DbA, but šudf in TAṢ “left-handed (pl. 
com.)”; ʿimy in ǦrA, ḤwA, BdA, DbA, but ʿumy in TyA and TAṢ “blind (pl. 
com.)”; ʿirǧ in ǦrA and BdA, but ʿurǧ in TyA, ḤwA and TAṢ “limping 
(pl. com.)”; ziṛg in ǦrA, TyA and ḤwA, but zuṛg in TAṢ, BdA and DbA 
“blue; black (pl. com.)”; hibl in BdA, but hubl in DbA “dim-witted 
(pl. com.)”.

Apart from such variation in diffferent tribal dialects, u is regular in 
ḥumṛ “red (pl. com.)”, xu�̣r “green (pl. com.)” and ṣufr “yellow (pl. com.)” 
in all dialects. Other recorded forms pl. com. are ṭurš “deaf�” (TyA), ḥumg 
“stupid, silly” and xuṛs “dumb” (both ḤwA and TyA).

The short vowel in the imperfect of the verbs “eat” and “take” is i in all 
dialects discussed here: yākil and yāxi�. Imperatives of these verbs tend to 
have u in the velarized forms of the sg. masc.: xu�̣ and kuḷ (velarization is 
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indicated here with a subscript dot in � and l).22 In the other forms u is 
dropped, but velarization remains, as in (sg. fem.) x�̣iy, kḷiy, (pl. masc.) 
x�̣uw, kḷuw and (pl. fem.) x�̣in kḷin. When such forms are preceded by a 
consonant, an anaptyctic vowel with a phonetic value near I.P.A. [ʋ] is 
regular: yā nās ukḷúw “eat, people!” and yā ḥṛayym ukḷín “eat, women!” 
(examples from TAṢ).

Like in other dialects of Sinai, medial geminate verbs tend to show i in 
neutral environments, and u elsewhere. Some of many examples are (for 
all dialects, unless indicated otherwise), u in: ydugg “hit, pound”, y�̣urr “be 
harmful to”, yxu�̣�̣ “churn”, yku�̣�̣ “bite”, ymuṣṣ “suck”, yṣubb “pour”, yṭubb 
“fĳind, encounter; go to”, yxušš “enter”, yṭušš “throw”, yḥuṭṭ “place”, yrudd 
“be related to; answer”, yṭuxx “shoot, fĳire”, yluxx “be soaked in”, yrušš 
“sprinkle”, yǧukk “churn, shake” and ykutt ~ ykitt “go downstream in a 
wadi” (ḤwA, BdA, but ~ ykitt in TAṢ).23

i is heard in: yšidd “pull, tighten”, yfĳikk “loosen”, ylifff “go around, turn”, 
ymidd “stretch out”, ytifff� “spit”, yširr “let dry (of dates) in a mašaṛṛah”, yrifff 
“flutter (of tent cloth)”, yǧifff� “dry”, ytimm “take place”, yhimm “be impor-
tant for”.

1.2.3.3. Morphological conditioning of the short high vowel
Since a separate phoneme /ḳ/ is not found in group I, exceptions like those 
noted for groups VI–VIII (and in group II)24 are not found in group I.

1.2.3.4. Allophones of short vowels
Allophones of short vowels i, u and a are like those described for group I 
in De Jong 2000:74–76, which are in turn also like those in group VI.

1.2.3.4.1. Allophones of /i/
Allophones of /i/ are like those described for group VI.

1.2.3.4.2. Allophones of /u/
Allophones of /u/ are like those described for group VI.

22 A supra-segmental feature like velarization could also have been indicated in x or k, 
e.g. xụ� and ḳul, or throughout, e.g. xụ̣�̣ and ḳụḷ, but since velarization spreads, marking it 
in one location may be sufffĳicient. 

23 Again we see variation of the high vowel in the contiguity of k, see remark in fn 18, 
p. 30 above.

24 See De Jong 2000:253.
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1.2.3.4.3. Allophones of /a/

1.2.3.4.3.1. /a/ in non-raised positions
Allophones of /a/ in non-raised positions are like those described for 
group VI.

1.2.3.4.3.2. Raising of (*)/a/ preceding long stressed vowels
Although raising of a in the pattern CaCīC has been characterized as 
regular and therefore morphophonemic in dialects of group I of the north, 
such raising is optional in most southern group I dialects, except in ḤwA, 
where it is also concluded to be morphophonemic. In DbA raising of a 
tends to be inhibited by preceding ḥ, ʿ, x or ġ (with preceding h was not 
recorded in DbA). 

Except when a is preceded by ʾ, such raising is not inhibited by phonetic 
factors in the other southern group I dialects. Examples recorded are (illustrat-
ing all dialects, except ḤwA and DbA): ṣarīmih ~ ṣirīmih “bridle”, alʿArīš ~ 
alʿIrīš “name of the town al-Arish”, xalīǧ ~ xilīǧ “gulf�”, ʿarīs ~ ʿirīs “bridegroom”, 
ṛaḥīl “travelers”, dagīg ~ digīg “flour”, ṛafīg ~ ṛifīg “companion”, raḥīf �“thin”, 
ġalī�̣ ~ ġilī�̣ “thick”, ragīg “thin”, xafīf ~ xifīf “light” and also ġaníy “rich”.

Forms only recorded with raised a are: gibīlah “tribe”, ki�īr “much, 
many”, ǧimīʿ “all”, biʿīr “camel”, kibīr “big; old”, ṣiġīr “small; young”, gidīm 
“old”, ʿirīs “bridegroom”, ʿiǧīn “dough”, ḥizīn “sad”, dixīl “guest taking ref-
uge”, šigīg “brother”, širīf �“honourable”, riġīf� “loaf of flat round bread”, 
bixīl “stingy”, ʿIlíy “male given name �Aliy” and ṭiríy “moist, soft”. 

In most group I dialects of central and southern Sinai preceding hamzah 
blocks such raising, e.g. ʾaṣīl “thoroughbred” and ʾatīm “orphan” and also 
in verb forms ( ʾ)aǧīb “I bring”, ( ʾ)ašīl “I carry”, ( ʾ)aǧīk “I come to you”, 
( ʾ)arīd “I want” and ( ʾ)abīʿ “I sell” (see however remarks in 3.1.1.8. and 3.2.1.2.). 
Forms with the b-imperfect are treated similarly, e.g. babīʿ, barīd (raising 
of a in mediae yāʾ verbs of the type ( b)ibīʿ or (b)irīd for the 1st p. com. sg. 
is rare in the dialects discussed here, see also remarks in 3.2.1.2.).

–  No instances were recorded of raised a preceding stressed CCī, exam-
ples are: baṭṭīx “watermelon”, baddīʿ “improvisor of rhyme”, xarrīǧ 
“alumnus”, sakkīnah “knife”, garnīṭ “octopus”, sabʿīn “seventy”, xamsīn 
“fĳifty”, Katrīn “(St.) Catherine”, kabrīt “matches”, xanzīr “extra growth of 
twigs (to be removed) on lower stem of the grafted almond plant (lit. 
pig)”, ǧarǧīrih “watercress (n.u.) (?)” and many more.

–  Instances of raising of a preceding stressed Cē: in TyA, ḤwA and DbA 
one will hear e.g. ʿilēha ~ ʿalēha “on him”). Such raising in the sufffĳixed 
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preposition ʿala (e.g. ʿalēh > ʿilēh) was not observed in TAṢ, TAN, ǦrA, 
MlA or BdA.
 "In verb forms we fĳind optional raising in ḤwA, TyA, ǦrA like mašēt 
~ mišēt “I walked” (~ mišīt in ḤwA), lagēt ~ ligēt “I found” (~ ligīt in 
ḤwA, TyA), fadēt ~ fĳidēt “I sacrifĳiced”, though in MlA, TAṢ and BdA 
such raising was absent; forms there are e.g. mašēt, fadēt (ligīt only 
appears as i-type). Notice that in verb forms of the a-type imperfect 
raising of a may take place when it precedes ē, but not in forms with 
diphthongs (i.e. when it precedes ay), so e.g. ṛamayt “I threw”, �̣awayt 
“I went home before sunset”.

–  raising of a preceding CCē is not current in MlA, TAṢ, TAN (though 
once suwwēt), BdA or TyA. Forms with raised a, though optionally so, 
like middēt, šiddēt etc. are however current in ǦrA, ḤwA and somewhat 
less so in DbA.

–  raising of a preceding stressed Cā is regular in all dialects discussed 
here, but optional, e.g.: Tayāha ~ Tiyāha “name of tribe Tayāha”, Ǧamāl 
~ Ǧimāl “Ǧamāl (�Abd anNāṣir)”, ṛibāʿ “camel in its sixth year”,25 gināh 
“small irrigation canal”, ǧarādil ~ ǧirādil “buckets”, bahāyim ~ bihāyim 
“cattle (pl.)”, gazāzih ~ gizāzih “bottle”, Sawārkih ~ Suwārkih “name of 
tribe Sawārkah”.

–  raising of a preceding stressed CCā is optional: fĳissāy “expert farter”, 
giṣṣāṣ “tracker”, billāṣ “thief; extortionist”, biṛṛād “teapot”, �illāǧih 
“fridge” and wiǧʿān “sufffering pain”, milyān “full”, hiǧǧān “camel rider”. 
Such raising was heard mainly in BdA, ḤwA, ǦrA and TyA, but was 
found to be much less current in MlA, TAN, TAṢ and DbA.
 "N.B. sg. fem. forms of colours and physical defects have short stressed 
fĳinal -á( ʾ) (if not raised).

–  raising of a preceding stressed ū is optional: ġumūs ~ ġamūs “food dip”, 
xurūf ~ xarūf “lamb”, ǧunūb ~ ǧanūb “south” and yuhūd ~ yahūd “Jews”. 
With initial hamzah such raising remains absent (contrast with groups 
VI–VIII): ( ʾ)aḅūy “my father” and ( ʾ)axūy “my brother”, and 1st p. sg. 
com. imperfect forms of mediae wāw verbs ( ʾ)agūm “I get up”, ( ʾ)agūl 
“I say” (see remark * below).

–  raising of a preceding stressed a: (all dialects have a CaCáC stress-type) 
ǧimál “camel”, libán “milk”, šiǧáṛ “trees”, (a gahawah-form) šiháṛ 
“month”, sibág “race”, miʿáh “with him” and verb forms mišáʾ “he 
walked”, kitáb “he wrote” and (gahawah-form) yixázin “he stores”. Here 

25 See Stewart 1990:255 (glossary).
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too preceding hamzah prevents such raising, e.g. (ʾ)adáb “good man-
ners”, a verb form (ʾ)axá� “he took” (TyA) and gahawah-forms like 
(ʾ)ahál “people”, (ʾ)aʿáma “blind, (ʾ)aʿáṛaǧ “limping, lame” and (ʾ)axá�̣ar 
“green”. 

–  raising of a preceding stressed u does not occur when *hamzah pre-
cedes the aː (ʾ)axušš “I enter”, (ʾ)aḥuṭṭ “I place” (in contrast to such 
forms as uxušš etc., heard mainly in groups VI–VIII).

–  raising of a preceding stressed i does not occur when hamzah precedes 
the aː (ʾ)ašidd “I pull tight”, (ʾ)amidd “I stretch out” (in contrast to such 
forms as išidd and imidd etc. heard in groups VI–VIII).

Stress in perfect forms of verbal measures n-1 and 1-t is ánwikal, áttifag, 
etc. (see 3.2.3.1. and 3.2.3.3.). The article is stressed in a sequence álCvCv(+) 
(see 2.1.1.1.), e.g. álǧimal “the camel”, álbuṣal “the onions”. 

Like in groups VI–VIII, when a follows stressed i in closed syllable, it is 
raised, as in yín�̣irib “he is beaten”, yíttifĳig “he agrees”.26

1.2.3.4.3.3. Raising of the feminine morpheme (T)
The a of the fem. morpheme is regularly raised in neutral environments 
and reaches a phonetic value near I.P.A. [ıh]. 

Such raising is usually found in pausal positions, but also, though less 
regularly so, sentence-medially. Examples are: ǧibál alʿIǧmih baʿád atTīh 
“The �Iǧmah mountain lies behind the Tīh”, (fĳirst word in) kilmih magyūḷah 
“a spoken word”, baʿád ki�iy aġaṭṭīha b almallih xāliṣ “after that I cover it 
completely with hot sand”,27 tíṭilʿ allibbih w lannha ēh? mistawyih tamām 
attamām “you take out the libbih and there it is what? Perfectly cooked”.

In velarized environments such raising does not take place, e.g. šurṭah 
“police”, ġilī�̣ah šwayyih “a little thick”, (second word in) kilmih magyūḷah 
“a spoken word”, algiṣṣah “the story”, baxūṛah “incense”, xūxah (velarized 
throughout) “peach”, ʿa�̣mah “bone”, māsk alxūṣah f-īdī “holding the knife 
in my hand”.

Raising is not inhibited by the pharyngeals ʿ and ḥ, e.g. mā tukfuṛha 
ʿašān mā tiʿafffan itxallha fātḥih “don’t close it (i.e. the bottle), so that it 
doesn’t spoil, you leave it open”.

26 And also like in groups VI–VIII, in the verb forms yín�̣irib and yíttifĳig, the raised a will 
again ‘reappear’ as a when in closed syllables, e.g. yin�̣árbuw and yittáfguw, see also 
3.2.3.1.1.

27 mallih is the hot sand under the glowing embers in which the loaf of bread (libbih) is 
baked. A libbih is a thick round of dough baked in hot sand and embers. This type of bread 
is also prepared by men when they are travelling.
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1.2.3.5. Prosodic lengthening of short vowels
To express extra emphasis, such as on long durations of time, long dis-
tances or great quantities, speakers often prosodically lengthen short vow-
els. Examples are: iw minnih ǟh? iysawwlūh yōm yabṛaːːd fĳi māʿūn na�̣īf 
“and after that what? they carefully pour it into a bottle (through a funnel) 
when it (slowly) cools offf in a clean container”, maḥál mā biyǧíy maṭár 
wala kān ligīt alḥamād hā�a axa�̣aːr “barren, no rain comes (to it) nor did 
I ever see (lit. fĳind) this flat stony land28 green”.

1.2.4. Long vowels and diphthongs

1.2.4.1. Monophthongization of diphthongs *ay and *aw
Like in group VI, in positions not influenced by velarization, or preceded 
by X, older diphthongs *ay and *aw have in most cases become monoph-
thongal ē and ō with realizations near I.P.A. [e�] and [o�].

Examples listed for group VI for *ay may also be heard in group I. Some 
additional examples are: ǧēšna “our army”, šēn “bad, ugly”, swēkin “(dim. 
of�) living”, asSwēs “Suez”, zēt “oil” and examples for ō listed for group VI 
may also be heard in group I, nōʿ “type, sort”, ǧōz “husband”, gōltak “what 
you said (lit. your saying)”, lōnah “its (sg. masc.) colour”, gōm “enemy 
tribe”, gōz “sandy hill, dune”, and lōz “almonds”.

When *ay and *aw are preceded by X or velarized consonants, they 
have not been monophthongized, but have remained diphthongal.

Examples are (for ay) ʿayn “eye”, ʿayš “food”, xayr “goodness”, xayl 
“horses”, ḥayṭ “walls”, ṣayd “hunting”, �̣ayf “guest”, and examples of verbs 
are ḥaṭṭayna “we placed”, xa�̣�̣ayna “we churned”, ištaṛayna “we bought”, 
�̣aḷḷayt “I stayed” and (for aw) ḥawl “year”, ʿAwdih “given name �Awdah”, 
xawf “fear”, ṣawt “sound; voice”.29

There is a tendency to prosodically lengthen the fĳirst element of the 
diphthong ay (which has an I.P.A. value between [a] and [ɛ]), especially 
in positions with primary stress. Forms with such lengthened diphthongs 
were heard mainly in TAṢ, TAN, ǦrA and BdA. Examples are ʿaːyš “food”, 
ʿaːyn “eye”, ʿaːyb “disgrace”, xaːyṭ “thread”, xaːynih “severe cold (as a dis-
ease)”, ḥaːyl “strength”, ṣaːyf� “summer”, ṣaːyd “hunting”, Fṛaːyǧ “male given 

28 Stewart 1990:232 (glossary) lists ḥamādih “flat barren stony land”. For further refer-
ences, see ibid.

29 Shawarbah 2007:422–423 describes a situation for TyA of the Negev where monoph-
thongization of *ay (as ē or ī) and *aw (as ō) is general and not conditioned by phonetic 
environment.
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name Fṛayǧ”. Similar lengthening of aw was heard in tgaːwṭir “you go” and 
byaːwṭuw “they travel (on foot?)”. 

In some cases monophthongization in neutral environments has not 
taken place, mawǧūd “present (adj.)”, awʿa “watch out!”30 and also šawlíy 
“left-handed (sg. fem.)” and also verb forms like awrid “I water” and awgaf 
“I stand up” and ǧawna “they came to us”. The advantage is that the 
arrangement of root consonants in a morphological pattern like aC

1
C

2
aC

3
 

(as in awgaf instead of ōgaf, compare e.g. ašṛab “I drink) has remained 
transparent. 

The sufffĳixed preposition lay “to me”, bay “with me” are better inter-
preted as lay + y and bay + y. In analogy to these forms, one will also hear 
fay “in me” in all dialects (~ fīnī in ǦrA).

1.2.4.2. Isolating long vowels /ī/, /ū/, /ā/, /ē/ and /ō/ as phonemes
In many dialects of group I the phonetic diffference between /ē/ and /ī/ in 
neutral environments is often minimal, and in some lexemes the pho-
nemes overlap. Such overlapping results from the higher realisation of /ē/, 
rather than from a lower realisation of /ī/. Examples are sīf “sword”, šīx 
“sheikh”, bīt “house”, i�nīn “two”, sanatīn “two years”, zīn “good”, �̣ʿayfīn 
iftītāt (< ftētāt) “tiny children”. In such examples the ē is not quite full ī, 
but it is very near [i�].

A few instances of such overlapping were heard in MlA, TyA, ḤwA, 
DbA and ǦrA but none were heard in TAN, TAṢ and BdA.31 Possible min-
imal pairs to isolate the fĳive long vowels are (see also De Jong 2000:79):

dēr “monastery”—dīr “turn (trans.)!”—dūr “turn (intrans.)!”—dōr “floor (in 
"a building)”—dāṛ “house” 
ǧībih/-ah “bring it!”—ǧēbih/-ah “his pocket”—ǧābih/-ah “he brought it”, gōm 
"“enemy tribe”—gūm “get up!”

1.2.4.3. Allophones of ā
In the dialect of the Taṛābīn of group I, ā in neutral surroundings is real-
ized near I.P.A. [ɛ�], but this is the case usually only when i follows (within 
morpheme boundaries) in the next syllable (like e.g. ʿǟrif “knowing” and 
mizǟriʿ “fĳields for agriculture”, but ṛāyib “curdled (of milk)”), or ‘vanished’ 
i disappeared from a preceding syllable, e.g. drās “threshing”. In other 

30 In ḤwA, ASA and HnA awʿa is conjugated: awʿa tans!, awʿiy tansiy!, etc. “don’t you 
forget!”. In the other dialects it was left unconjugated for number and gender, e.g. awʿa 
tansin “don’t you (pl. fem.) forget”. 

31 My Tuṛbāniy informant claimed such overlapping to be a feature of northeastern (of 
Sinai) dialects, e.g. Rmēlāt and Sawārkah. See also MAP 5 in De Jong 2000:659 (appendix).
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(non-velarized) environments the phonetic value is slightly lower, nearer 
to [æ�],32 as in for instance in šāyī “my tea”. Thus also the phonetic difffer-
ence in /ā/ in the examples šāl (near I.P.A. [æ�]) “he carried” and šāyil 
(nearer to I.P.A. [ɛ�]) “carrying”.33

When velarization is involved, /ā/ is backed as I.P.A. [��] as in dāṛ 
“house”, xalāṣ “and that’s it!”, �̣āṛūbah “thoroughbred (fem.) camel”, etc.

Minimal pairs, or near minimal pairs like ǧāṛī “my neighbour” and ǧǟriy 
“running” thus become possible. Similarly dāṛī “my house” and dǟriy 
“knowing” (both with [��] and [ɛ�] resp.), but the question remains which 
phonemes are actually isolated.34

1.2.4.4. Reflexes of fĳinal *-ā(ʾ)
Like in dialects of group I in the north, the reflex of fĳinal *-ā in neutral 
environments is often -iy.35 Some examples found in all dialects discussed 
here are: štiy / ášštiy “(the) winter”, ʿšiy / áliʿšiy “(the) evening”, hniy “here”, 
griy “villages”,36 miy / álmiy “(the) water”. Colours are: sawdíy or sōdíy 
“black (sg. fem.)”, (a gahawah-form) šaḥabíy “sand-coloured”, ḥamšíy “a 
darker shade than šaḥabiy (sg. fem.)”. Physical defects: ʿarǧíy “limping (sg. 
fem.)”, ḥamgíy “stupid (sg. fem.)”, xarsíy “dumb, mute (sg. fem.)”, ḥawlíy 
“cross-eyed (sg. fem.)”, šadfíy “left-handed (sg. fem.)”, ʿamyíy “blind (sg. 
fem.)” and a diminutive form gṛayʿíy “little bald (dim., sg. fem.)”.

Raising was also heard in the forms ʿílyiy (compare CA ʿulyā) “upper 
grinding stone of a hand mill” and dinyiy “world”, a��rayyíy “the Pleiades” 
(in TAṢ, but in BdA a��rayyih), Ǧawzíy “Gemini” in BdA and ġniy “singing” 
in TyA.

In the perfect verb form ǧaʾ “he came” such raising is absent (contrast 
the DwA form ǧiy, see De Jong 2000:416). Raising is also absent in the 
pron. sufffĳix of the 1st p. pl. com. -na “our; us”, e.g. w imʿaggid f-alwādiy w 
aššāyib, Aḷḷāh yaṛḥamih, [mā] ʿindina ḥṃāṛ nāgl igṛayybih fĳi �̣ahárih ilnáʾ 
“and he was going in the wadi, and the old man—God rest his soul—

32 Similar remarks on the phonetic quality of /ā/ were made for nTA in De Jong 2000:69 
(there abbreviated as TA).

33 Shawarbah 2007:423–424 reports a high degree of imālah for medial ā in specifĳied 
neutral environments in the speech of the Qdīṛāt sub-confederation of the Tiyāha of the 
Negev, e.g. wēdiy “wadi”, Sēlim “male name Sālim”, ʿēyiš “alive” and ḥēmiy “hot”, etc.

34 See also remarks in De Jong 2000:65–66.
35 Such extreme imālah is also reported for TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:424.
36 griy (as a pl. of garyih) was recorded in ḤwA. However, Blanc 1970:125 [14] gives gíriy 

as a pl. for garyih and glosses griy as “hospitality”. If the ancestral form would be *qurā 
(i.e. like in Classical Arabic), the pl. reflex griy instead of gíriy makes better sense. See also 
fn 144, p. 111 for griy in the meaning of “proper food served to a respected guest”.
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(and) we did not have a donkey, was carrying a small waterskin on his 
back to us” (TyA).

In MlA and TyA fĳinal *-ā of the pron. sufffĳix of the 3rd p. sg. fem. is 
raised, e.g. ṛabbayttiy37 w māt aḅūhiy w hī mā ṛabʿanat, wala ḥatt-áddriy 
ǧaʾ ʿalēhiy. iw fĳi ǧīzittiy�.�.�.�maʿiṭ�.�.�.�yamʿaṭawhiy mn ihníy min-hā�a. 
w iykāwnūhiy lā tǧiy ʿindī “I raised her and her father died before she was 
(even) 40 days old, and I even stopped breast feeding her (lit. ‘nor did the 
milk come to her’, i.e. because of the shock sufffered by the mother caused 
by her husband’s death). And after her wedding�.�.�.�snatched (lit. snatch-
ing)�.�.�.�they snatched (lit. imperfect: they snatch) her away from here, 
from here. And they had to fĳight her so she would not come (back) to me” 
(TyA) and itgūm iṭṭaʿʿimhiy38 b xūxah�.�.�.�itǧīb min ġuṣn alxūxah w itraggi-
dhiy fīhiy�.�.�.�“you then go and graft it with a peach tree�.�.�.�you get one of 
the twigs of the peach tree and you tuck it (sg. fem.) into it (sg. fem.)”39 
(MlA). The form ykāwnūhiy in the former example also shows that preced-
ing ū does not inhibit raising of the fĳinal a in -ha.40

In the other dialects (TAN, TAṢ, ḤwA, ǦrA, DbA and BdA) raising of *-ā 
in this pronominal sufffĳix is absent. Instead, a glottal catch, especially in 
pause, often accompanies the fĳinal (short) -a, e.g. b addastah baǧībhaʾ # 
“by the dozen I get it (sg. fem.)” (TAṢ), yaʿniy kān aḥna mnaẓẓmīnhaʾ�.�.�.�ifwāǧ 
ʿa �ala� t-iyyām.. “that is, we used to organize it (sg. fem.)�.�.�.�in heats over 
three days�.�.�.” (talking about camel racing) (ḤwA).

When back spirants ḥ, x, ġ or velarized consonants directly precede 
fĳinal *-ā, it is not raised, but in most cases has a -aʾ (with glottal stop, also 
in sandhi, and usually stressed) reflex. Examples are: mín-ihniy bnáxaṭir41 
aššaṭṭ�.�.�.�ʿala zzamil [.�.�.] iw binǧīb ʿalēhin i�ṛáʾ “from here we go to the 
market on the coast�.�.�.�on camels [.�.�.] and we bring sorghum on them (i.e. 
on their backs)” (ḤwA), kān ʿindak ṣafṛáʾ�.�.�.�áṣṣafṛaʾ hē�iy mānī ʿārifha 
biygūluw ʿalēha ēš�.�.�.�“if you have jaundice�.�.�.�this jaundice I don’t know 
(it) what they call it�.�.�.”. Other examples are: bē�̣á’42 “white (sg. fem.)”, 

37 Assimilated ṛabbayt + hiy, see 2.5. of this chapter.
38 Assimilated t + ṭaʿʿimhiy, see 2.5. of this chapter.
39 raggad, yraggid would literally mean “cause to lie down/sleep”, but here it refers to 

inserting (i.e. grafting) the twig into the incision in the stem and then cover it (usually with 
tape). Compare to “abdecken (bei Tomatenanbau, d.h. die Pflanze in eine Grube drücken 
und mit Erde überdecken)” in Behnstedt and Woidich 1994:168. 

40 Contrast with remarks on group I dialects in northern Sinai in De Jong 2000:166.
41 For the verb xaṭar, yaxaṭir see Stewart 1990:283 (glossary): “to go to get supplies of 

corn and the like”.
42 In ḤwA and DbA reduction of ē in this form was observed: bi�̣áʾ.
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zargáʾ ~ zirgáʾ “blue” (in all dialects)43 (often as a euphemism for “black”), 
xa�̣ráʾ “green (sg. fem.)”, ʿawṛáʾ “one-eyed (sg. fem.)”, gaṛʿáʾ “bald (sg. 
fem.)” (but notice raising—since here further spread of velarization to the 
right is blocked by y—in the diminutive form gṛayʿíy).44

N.B. In MlA some instances of the sg. fem. were recorded with long fĳinal 
-ā, ṣafrā, zaṛgā, xa�̣rā and also �̣aḥā “morning”. 

When historical a in open syllable directly precedes, raising of fĳinal 
*-ā( ʾ) remains absent, e.g. gifáʾ “neck”, anáʾ “I”, ġaṭáʾ “cover, lid”, ġadáʾ 
“lunch”, ʿašáʾ “dinner”, dawáʾ “medicine”, samáʾ “sky”, sawáʾ “together”, 
ṭanáʾ “young boy”.

In a form like ṛaxáʾ “abundance”, �̣aḥáʾ “morning” there is a combina-
tion of inhibiting factors preventing such raising (historical a in open syl-
lable preceding and X preceding in combination with the spread of 
velarization).

When a in preceding open syllable is not historical, but a gahawah-
vowel, such raising of fĳinal *-ā( ʾ) is not inhibited, e.g. šaḥabíy “sand-
coloured (sg. fem.)”, kaḥalíy “variety of blueweed”.

In TAṢ a phonemic diffference in stress was noticed in the pair of adjec-
tives ḥawlíy and ḥáwliy: saxaḷah ḥawlíy “a cross-eyed (sg. fem.) lamb”—
ǧídiy ḥáwliy “a one-year-old billy goat”.

Like in other dialects of group I (see De Jong 2000:82), a short (underly-
ing) a in open syllable directly preceding will prevent such raising (pro-
vided this a is not a gahawah-vowel), e.g. ʿašáʾ “dinner”, ġadáʾ “lunch”, 
nidáʾ “moistness, dew”, gifáʾ “nape of the neck”,45 anáʾ “I” and also in velar-
ized forms like �aṛáʾ “moist ground”, waṛáʾ “behind”, �̣aráʾ “windscreen”, 
ga�̣áʾ “law”. 

Final -a in verb forms of the perfect of tertiae infĳirmae is not raised, e.g. 
fadáʾ “he sacrifĳiced”, mašáʾ “he walked” and also velarized forms like ṛamáʾ 
“he threw”, waṭáʾ “he went to buy”. 

When the preceding a is a gahawah-vowel, raising in neutral environ-
ments is not prevented, e.g. šaḥabíy “sand-coloured (sg. fem.)”, kaḥalíy 
“variety of blueweed”. 

These reflexes of fĳinal *-ā, whether raised or not, are usually stressed, 
even when a heavy sequence precedes within morpheme boundaries, e.g. 

43 Contrast zargíy in �̣A, see Blanc 1970:124 [13].
44 In TyA of the Negev the un-raised stressed endings are also short and are cut offf with 

a glottal stop, e.g. bi�̣áʾ “white (fem.)” and ʿoṛáʾ “one-eyed (fem.)”, see Shawarbah 2007:422, 
425 and remark on p. 418.

45 The vowel i in the forms nidáʾ and gifáʾ is raised (underlying) a.
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sōdíy or sawdíy “black (sg. fem.)”, ʿarǧíy “limping (sg. fem.)” and xa�̣ráʾ 
“green (sg. fem.)”, �aṛmáʾ “gap-toothed (sg. fem.)”. 

When the preceding heavy sequence contains the article, stress on the 
article is regular, e.g. ášštiy “the winter”, álifʿiy (al + fʿiy) “the viper”, álġadaʾ 
“the lunch”, ánnidaʾ “the moistness, dew” and gillt álḥayaʾ “impudence”.

N.B. “here” is hniy in all dialects (although in MlA ~ hāna) and K-form 
hina may be heard in all dialects. 

The forms with fĳinal -iy also occur sentence-medial. When sufffĳixed, 
however, long ā will ‘reappear’. An illustrative example is in Bailey 2004:173 
(entries 449 and 450, in my own transcription) wāǧib al-ḥisníy ʿala griy wa 
�riy (3 instances of raising) “he who’s received benefaction must feed and 
shelter”, but no raising in (two) sufffĳixed forms in man adʿa li ḥisnāh yāxi� 
garāh “he who’s invited his benefactor will feed him”.46

1.2.4.5. Allophones of long vowels ē, ī, ō, and ū

1.2.4.5.1. Lowering efffect of preceding emphatics on ī and ū
Primary and secondary emphatics will lower the phonetic value of 
following ī and ū towards (but not completely) (resp.) I.P.A. [e�] and [o�].

1.2.4.5.2. Offf-glide in ē and ī
Offf-glides in /ē/ and /ī/ have been described for group I in De Jong 
2000:85–86. 

1.2.4.5.3. Offf-glide in ō and ū
Offf-glides in /ō/ and /ū/ have been described for group I in De Jong 
2000:86. 

1.2.4.6. Diphthongs
Dialects of group I have four diphthongs: ay, aw, iy and uw. Although the 
transcription of poems recorded from the Tīhiy poet “Tayāhā” (Ḥusayn 
bin �Īd bin Ḥamad bin Miṣliḥ bin �Āmir at-Tayāhā) and the Tuṛbāniy poet 
“�Unayz” (�Unayz Aḅuw Sālim Swaylim al-�UrX̣ī) in Holes and Abu Athera 
200947 does not reflect dipthongal reflexes of *ay and *aw when preceded 

46 Such reappearance of ā in sufffĳixed forms is also reported for TyA of the Negev, e.g. 
miʿziy, but miʿzāna “our goats”, see Shawarbah 2007:424.

47 See pp. 47–62 for “�Unayz” and pp. 67–81 for “Tayāhā”. Examples in �Unayz’s poetry 
are: ġēr (p. 53, l. 6), ʿēbin (p. 53, l. 8), ra�̣ēna (p. 56, l. 10), ʿēn (p. 57, l. 21), ḥōl (p. 60, l. 19), 
ḥē� (p. 61, l.4), ġēbat (p. 61, l. 9) though ga�̣�̣aynāhin (p. 54). In Tayāhā’s poetry: al-guṣēma 
(p. 69, l. 5), fĳirʿōn (p. 69, l. 13), xēš (p. 72, l. 11), ʿōn (p. 77, l. 5), ʿēnah (p. 79, l. 3), �̣ēf (p. 79, 
l. 10), xēr (ibid.), ġēnah (p. 80, l.11), but also �̣allaw (p. 80, l. 21).
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by X or in velarized environments,48 my own fĳindings for the dialects TyA 
and TAN described here are quite conclusive: in such positions reflexes 
tend to be diphthongal in these dialects of group I.49 

1.2.4.6.1. Reflexes of *ay and *aw

1.2.4.6.1.1. Reflexes of *ay and *aw in neutral environments
In positions not preceded by X (i.e. back spirants ḥ, ʿ, x, ġ or h) or velarized 
consonants *ay and *aw have usually become ē and ō, cf. 1.2.4.1.

In fĳinal positions, verbal endings ay and aw have also remained diph-
thongal, as in e.g. tansay “you (sg. fem.) forget”, yansaw “they forget”, 
ḥara�aw “they ploughed” and also ǧaw “they came”.50

In some cases monophthongization in neutral environments has not 
taken place, which has preserved morphological transparancy, e.g. taybīs 
“drying (transitive verbal noun of measure 2 verb root y-b-s)”, sawdíy 
(~ sōdíy) “black (sg. fem.)”, mawǧūd “present”, and also initial sequences 
of prima wāw verbs often show diphthongs, e.g. awgaf “I stand up”, nawrid 
“we give water”, although such forms co-occur with monophthongized 
forms (in this case ōgaf and nōrid). The prima yāʾ verb (perfect) yibis “dry 
(intrans.)” also shows a diphthong in the imperfect yaybas, although the 
form with the monophthong yēbas also occurs.

1.2.4.6.1.2. Reflexes of *ay and *aw in non-neutral environments

1.2.4.6.1.2.1. Reflexes of *ay and *aw preceded by X
Reflexes of *ay and *aw preceded by X have remained diphthongal. 
Phonetic values range between [ai] and [ei] for *ay and between [au] and 
[ou] for *aw. Some examples are: (for ay) xayl “horses”, ġay� “rain”, Aḥaywāt 
“name of tribe (dim.)”, ʿayb “disgrace” and min yōm ṭulūʿ iShayl, iyxall-
attamir hayl “when the rising of Canopus51 (is there), it causes the dates to 
fall” (recorded in BdA), (for aw) hawǧal “wooden threshing board”, ḥawlíy 
“cross-eyed”, ḥawl “year”, ʿawṛáʾ “one-eyed (sg. fem.)”, xawf “fear” (an 

48 Also for TyA of the Negev unconditional monophthongization of *ay and *aw (> ē or 
ī and ō resp.) is reported, see Shawarbah 2007:422–423. 

49 One of my TAN informants is actually a son of the late �Nēz.
50 Although I recorded a few instances of endings -iy and -uw in TAN and TyA in a-type 

imperfects (as in e.g. tášṛabiy and yášṛabuw), in the majority of possible cases the endings 
are in conformity with the rule formulated for group I, e.g. tášṛabay and yášṛabaw. 

51 Canopus (Ar. Suhayl) is visible just above the horizon in the southern sky around 
mid-October. See also the proverb in Bailey 2004:75: suhayl yixallī ar-ruṭab hayl (in my own 
transcription this would be iShayl iyxall-árrṭab hayl) “Canopus makes the ripe dates fall”. 
Dates are said to be ripe for harvest as early as July in Nwēbi�, then two months later in 
Fēṛān, another month later in Ṛās Ṣadr and again a month later in the Delta.
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example of ġ preceding aw was not recorded). Examples of verb forms are 
ya�baḥaw [¥yɐðbɐcau] “they slaughter”, tázṛaʿaw [¥tɐzrɐ¨au] “you (pl. 
masc.) grow (crops)”.

1.2.4.6.1.2.2. Diphthongs *ay and *aw preceded by velarized consonants 
Reflexes of *ay and *aw preceded by velarized consonants have remained 
diphthongal. The phonetic value of the fĳirst element of the diphthongs 
tends to be slightly raised and is higher than when preceded by X: [ɛi] and 
[ou]. Examples listed in De Jong 2000:87–88 may serve to illustrate the 
situation in the group I dialects discussed here as well: (for ay) ṭʾayr IPA 
[t�©ɛir] “birds”, �̣ayf [ð�ɛif] “guest”, ṣayf [s�ɛif�] “summer” and (for aw) ṣawm 
[s�oum] “fasting”, ṭawr [t�©our] “overhanging clifff�”.

Other diphthongs were heard in �awṛ “bull” and �awḅ “garment”, where 
velarization has spread backwards (i.e. from right to left) through the word.

1.2.4.6.2. Diphthongs -iy and -uw

1.2.4.6.2.1. Reflexes of fĳinal *-ī and *-ū
Like in other dialects of Sinai, the diphthongs iy and uw occur in a variety 
of positions.

Unlike the situation in group VI, i-type perfect forms of the tertia yāʾ 
verbs pattern 3rd p. sg. masc. CiCiy (underlying |CaCiy|) commonly occur 
in group I. Examples are: ligíy “he found”, fĳihíy “he was surprised”, diríy (b) 
“he became aware (of�)”, nisíy “he forgot”, ġilíy “it became expensive”. 

Final -iy may also reflect older fĳinal *-āʾ, as in miy “water”, in the saying 
alḥisniy tnazzl algidir ʿan algidir, lit. “benefaction removes one cooking 
pot (over a fĳire) (to make place) for another”,52 (reflecting the sg. fem. pat-
tern *CaCCāʾ for physical defects) ʿarǧíy “limping (sg. fem.)”, hablíy “sim-
ple-minded (sg. fem.)”, ʿamyíy “blind” and the sg. fem. pattern for colours 
(also *CaCCāʾ) sawdíy “black”, šaḥabíy “sand-coloured”. -iy may also reflect 
*-ā, as in hniy�53 “here”, miʿziy “goats”.54 In groups VI–VIII the reflex for 
*-ā(ʾ) is often -iʾ, except in patterns for sg. fem. forms for colour or physi-
cal defects. The regular reflex then, like in group I, is -íy. 

52 A saying expressing the right of a host to come to someone else who has a fĳire, to 
cook food there for his guests; the man with the fĳire then as a deed of benefaction will 
remove his own pot to make place for the pot of the man acting as a host. See also Bailey 
2004:164 (saying 419). In a more general sense the saying may also call for a special favour 
for those who have special obligations (like having to receive a guest).

53 Final stressed -íy for *-ā is regular in group I. In the dialect of Biliy, however, the same 
-íʾ reflex was recorded for *-ā and also *-āʾ, see De Jong 2000:89.

54 See also Stewart 1990:248 (glossary), root m-ʿ-z.
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Like in group VI, fĳinal -iy may reflect fĳinal *-īʾ in biríy “innocent”, fĳinal 
*-īy in ṣibíy “boy”, ġaníy “rich”, ṭiríy “moist; soft”, *-ayʾ in šiy “thing” and the 
nisbah ending for the sg. masc., e.g. ʿAbbādiy “(member) of the 
�Abābdah”.55

Instances of fĳinal (but unstressed) -iy sequences created by anaptyxis 
are: ḥákiy # “telling” and ǧídiy # “billy goat” (the morphological bases are 
ḥaky and ǧidy resp.). 

Instances of fĳinal -uw or -iw sequences created by word-fĳinal anaptyxis 
are: baduw # “Bedouin (pl.)”, ḥiluw # “sweet; beautiful”. 

Examples of diphthongs created by word-medial anaptyxis are: biyšūf 
“he sees”, káwiyha “its (sg. fem.) cauterization” and aliwlād “the boys”. 

For remarks on diphthongal endings in a- and i-type perfects of tertiae 
infĳirmae see 3.2.2.5.1. 

The adverb “here” is in most dialects hniy, which may derive directly 
from hunā(ʾ) or hinā(ʾ).

Final -iy reflects fĳinal *-īʾ in biríy “innocent”, fĳinal *- īy in nibíy “Prophet”, 
ṣibíy “boy”, giwíy “strong”, fĳinal *-ayʾ in šiy “thing” and the nisbah-ending 
for the sg. masc., e.g. Suʿūdiy “Saudi”.

1.2.4.7. Prosodic lengthening of long vowels and diphthongs
Long vowels may be lengthened: (expressing a long duration of time) w 
iytaxālaṭaw w yalʿabaːw lamma yítilfuw “and they mingle and play (a long 
time) until they grow tired”, (expressing an extreme degree) aliḥṛayyim 
ha�̣aḷḷāk ibʿāːd “those women faaar away”, ṃayyitta bāːrdih “its (sg. fem.) 
water is (extremely) cold”.

The fĳirst element of a diphthong is also often lengthened. This occurs 
mainly in TAN, TAṢ, ḤwA, ǦrA and BdA (much less regularly in the other 
dialects) and predominantly so in monosyllabics, e.g. ʿaːyš “bread; food”, 
ḥaːyṭ “walls”, ʿaːyn “eye”, xaːyṭ “thread”. Such lengthening does not appear 
to be related to extra emphasis.

55 The �Abābdah are an Arabic speaking (though originally speakers of Beja, a Cushitic 
language) African tribe living in the eastern desert of Egypt (and across the border in 
northeastern Sudan), to the south of the Ma�āzah.
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2. Stress and Phonotactics

2.1. Stress

2.1.1. Rules for word-stress

Stress in group I is of the máktabah-type. Rule order is the same as in 
group VI: elision—stress—anaptyxis.56 

Verbal gahawah-forms of the i-type imperfect, like yáḥalbuw “they 
milk”, receive special treatment (see 2.1.2.4.).

The stress rules for central and southern group I dialects are like those 
described for group I in De Jong 2000:91–92. The rules can be summerized 
as follows:

1) Speech pause # does not have the function of a consonant for the stress 
rule (contrast # for anaptyxis rule below in 2.3.)

2) The domain of stress is formed by 
 a.)  the last three syllables of a word, including the article al- and the 

verbal an- prefĳix (and the sufffĳixes), the vowel preceding the t-infĳix 
(of measure 1-t) if these are part of the last three syllables.

 b.)  or the last four syllables, when there are no heavy sequences
3) Stress is placed according to the criterion of quantity, i.e. vowels of 

heavy sequences are stressed.
4) The following types of ‘heavy’ sequences occur: vCC(C) and v«C(C) 

(including v«(h)).
5) The vowel of the fĳirst heavy sequence from the right is stressed (see 

examples in 2.1.1.1.)
6) a) In the absence of a heavy syllable, stress the vowel in the second 

syllable from the left (all dialects except TAṢ), or
 b)  In the absence of a heavy sequence, stress the vowel in the fĳirst syl-

lable from the left (TAṢ).

56 The same rule order is reported for TyA of Negev in Shawarbah 2007:425. Stress in 
Negev TyA can be characterized as: faʿál, fĳiʿíl/fuʿúl/faʿíl or faʿúl, faʿálah/-ih, faʿálatih, faʿá( ʾ)/
fĳiʿíy, yíf�ʿiy/yáf ʿa (tertiae inf.), álfaʿal (stressed article), ánfaʿal, yínfaʿil (surface form yínfĳiʿil), 
anfaʿálat (verb measure n-1), áftaʿal, yíftaʿil (surface form yíftiʿil), aftaʿálat (verb measure 
1–t). 
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2.1.1.1. Stress in words with heavy sequences
Examples of stress in words with ‘heavy’ sequences are: 

ášštiy “the winter”, álʿašaʾ “the dinner, álifʿiy “the viper” (fĳirst i is anaptyc-
tic), ṣalāt áliʿšiy (fĳirst i is anaptyctic) “evening prayer”, áliʿlab (fĳirst i is 
anaptyctic) “the tins”, mádrasah “school”, áštaġaḷ “he worked”, áttafag “he 
agreed”, ánġasal “he was washed”, álbaṣal “the onions”, álwalad “the boy/
son”, �̣arábt “I hit (perfect)”, ṭilíʿna “we rose”, �̣arábtih “I hit (perfect) him”, 
waládkiy “your (sg. fem.) son”, zēnīn (ī stressed) “good (pl.masc.)”. 

For forms like líbsitih “she wore it”, libístih “I wore it” and šírbitih “she 
drank it”, širíbtih “I drank it” recorded in ǦrA, see remarks in 2.4.4. 

2.1.1.2. Examples of stress in words without heavy sequences

2.1.1.2.1. Stress in CvCvC(v)
Examples of stress in (C)v

1
Cv(C)57 are:

(ʾ)v
1
CvC: in all dialects: abáṛ “needles”, ahál “people, family”, akál “he ate” 

(the latter only in DbA, TyA, ḤwA; kal in TAṢ, TAN, BdA, MlA, ǦrA), 
(“I come” is aǧíy in all dialects of group I).

Cv
1
Cv(ʾ): ʿašáʾ “dinner”, mašáʾ “he walked”, dawáʾ “medicine”, ḥayáʾ 

“shame, bashfulness”. 
Cv

1
CvC: ḥanáš “spider”, malág “hard flat rock (on which no footprints 

show)”, ġaṭás “he dived”; wagáf “he stood up”, waṛág “paper” and ṣibíy 
“boy”, biríy “innocent”, ṭiríy “moist; soft” (“he comes” is yǧiy) and gahawah-
forms ṣaḥán “plate”, šaháṛ “month” and baʿád “after”.

2.1.1.2.2. Stress in (C)vCvCv(C) and (C)vCvCvCv(C)
In the following sequences stress is placed thus:

(C)v
1
CvCv(C): stress in TAṢ is only on the initial syllable: xášabah “piece 

of fĳirewood”, fárašat “she spread out”, (and gahawah-forms) gáhawah “cof-
fee”, áxa�̣ar “green”, áḥari� “I plough”, áʿaṛag “I sweat”, táḥari� “he ploughs”, 
yáʿaṛag “he sweats”, �̣árabaw “they beat (perf.)”. Also when (C)(v)C pre-
cedes a sequence (C)v

1
CvCv(C) stress is on the fĳirst open syllable from the 

left: inwákalat “she was eaten”, ištáġaḷat “she worked”, ittáfagaw “they 

57 When v
1
 in this pattern is not preceded by C, it is underlying |a|.
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agreed”, alʿáṛabiy “Arabic”, albádawiy “the Bedouin”, and also (i)byáḥafruw 
“they dig” (for such gahawah-forms of i-type imperfects with vowel-initial 
endings see remark in 2.1.2.4. below) and aláḥamaṛ “the red” and aláxa�̣ar 
“the green”.58

"Stress in TAN, ǦrA, TyA, ḤwA, DbA and BdA (for remark on MlA see *1 
below) is on the second syllable: xašábah, farášat, �̣arábaw, Tawáṛah or 
(with raised pre-stress a) Tuwáṛah “Tawaṛah (tribes)”, akálat “she ate” (the 
latter only in DbA, TyA, ḤwA) and (gahawah-forms) gaháwah, axá�̣ar, 
aḥári�, aʿárag, taḥári�, yaʿáṛag
"When (C)(v)C precedes a sequence (C)v

1
CvCv(C) in these dialects (but 

see remark*2 on TyA below) stress is also on the second open syllable from 
the left: algaháwah “the cofffee”, annaḥášal “the (big black) ant”, ingaḷábat 
“she overturned”, ixtaláfat “she was diffferent”, ištaġáḷat “she worked”, 
aššaǧáṛah “the tree; bush”, alwaṛágah “the paper (n.u.)”, azzaʿátar “the 
thyme”, annaxáḷah “the palm tree”, ištaġáḷaw “they worked”, in�̣arában 
“they (fem.) were beaten”, azzalámah “the man”, in�̣arábat “she was 
beaten”, assabágah “the race”, aʿǧabátih “she pleased him”, but also (gaha-
wah-forms) alaxá�̣ar “the green” and alaḥámaṛ “the red”59 and also 
azZaġáṛah “Wādiy Zaġaṛah (a tributary of Wādiy �ahab)”.
"When the heavy sequence preceding (C)vCvCv(C) is created by a long 
vowel, stress is usually also on the penultimate syllable, e.g. kāwanátih 
“she fought him” (recorded in TyA, ḤwA, BdA, ǦrA), but kāwanatih in 
DbA and also mgāḅalatak “the meeting with you” (the latter two stressed 
on long ā) in BdA.
(C)vCvCvCv(C): stress in TAN, TyA, ḤwA, DbA and BdA is on the third 
syllable from the right: ṛagábatih, naxáḷatih, yaʿáṛagaw, yaʿáṛagan, 
yaḥár�uw, etc.
"Stress in such sequences in TAṢ and MlA is on the fourth syllable from 
the right: ṛágabatah, náxaḷatah, yáʿaṛagaw, yáʿaṛagan, yáḥar�uw, etc. (for 
such gahawah-forms of i-type imperfects with vowel-initial endings see 
remark in 2.1.2.4. below) (for a remark on ǦrA see *3 below).
"In forms which become like a CvCvCvCv(C) (‘surface’) sequence as 
a result of bukaṛa-insertion (see 2.2.2.1.), the bukaṛa-vowel is ignored for the 
placement of stress, e.g. (bukaṛa-vowel underlined) záġaraṭat “she ululated”.

58 The latter two of which are—in terms of stress assignment—best interpreted as 
alʾaxa�̣ar and alʾaḥamaṛ.

59 See preceding fn.
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*1 In MlA stress varies in ((C)(v)C) (C)vCvCv(C); both (al)gaṣálah and (al)
gáṣalah, (al)gaháwah and (al)gáhawah, sákanaw and sakánaw “they 
 settled”, etc. can be heard. Similar variation occurs in TyA, but only when 
(C)(v)C precedes a sequence (C)v

1
CvCv(C): aššáǧaṛah “the tree; bush” 

algáṣalah “the twig”, minṭáʿamah “grafted (sg. fem.)”, but also maṣlaḥátak 
“your interest”.60 
*2 TyA however shows variation, since also forms with stress on the fĳirst 
open syllable from the left were recorded, like azzálamah “the man”, 
ingáḷabat “she overturned”, ingáṭaʿan “they (pl. fem.) were cut offf ”, 
inḥášaraw “they were crammed together”.
*3 Stress in ǦrA is placed thus: ṛagábatih, farášatih, naxáḷatak, naxáḷatih, 
but in elicited verb forms the gahawah-vowel was ignored and stress was 
placed accordingly: yáʿaṛagaw “they sweat”, táʿaṛagan “you (pl. fem.) 
sweat”, táʿaṛagay “you (sg. fem. sweat)” (i.e. stress is placed as if forms are 
yaʿṛagaw, taʿṛagan, taʿṛagay resp., which are therefore concluded to be 
the underlying base forms).

2.1.2. Exceptions to the stress rule

2.1.2.1. Stress on reflexes of *-āʾ and *-ā
Reflexes of *-āʾ in the sg. fem. of colours and physical defects, whether 
raised or not, will be stressed, although they have been reduced to short 
vowels, e.g. xa�̣rá(ʾ) “green (sg. fem.)”, ṣafṛá(ʾ) “yellow (sg. fem.)”, bē�̣á(ʾ) 
“white (sg. fem.)”, garʿá(ʾ) “bald (sg. fem.)”, ʿawṛá(ʾ) “one-eyed (sg. fem.)”.

These reflexes are also stressed when they have been raised (to fĳinal -iy, 
see 1.2.4.4.), e.g. sōdíy ~ sawdíy “black (sg. fem.)”, šadfíy “left-handed (sg. 
fem.)”, ḥawlíy “cross-eyed (sg. fem.)” and also with a gahawah-form šaḥabíy 
“sand-coloured (sg. fem.) (i.e. yellowish light brown)”.

Notice that stress in forms like ʿašáʾ, dawáʾ, pronominal anáʾ and also a 
verb form mašáʾ etc. is in conformity with the stress rules, and also when 
the article precedes and receives stress, this is according to stress rules, 
e.g. álʿašaʾ, áddawaʾ and also miy “water”, štiy “winter”, ʿšiy “evening” and 
álmiy “the water”, ášštiy “the winter” and ṣalāt áliʿšiy (where the fĳirst i is 
anaptyctic) “the evening prayer”.

Reflexes of -ā in pronominal sufffĳixes, whether raised or not, will not be 
stressed (unless they are part of the only syllable available for stress, e.g. 

60 Such variation in stress is also present in dialects spoken nearby, such as those of the 
northern Taṛābīn, Sawārkah and Rmēlāt, see De Jong 2000:664 (map 15).



 stress and phonotactics, stress 219

lnáʾ “to us”), e.g. ʿíndina(ʾ) “with us”, yǧīna(ʾ) “he comes to us” and mínha(ʾ) 
or mínhiy “from her”.

The pair saxaḷah ḥawlíy “a cross-eyed (sg. fem.) lamb”—ǧídiy ḥáwliy 
“one-year-old billy goat” could be used to show phonemicity of stress 
(recorded in TAṢ).

2.1.2.2. Stress on fĳinal nominal *-īy reflexes in *CaCīy
In group I, reflexes of the pattern *CaCīy are CaCiy or (after raising the 
short vowel a) CiCiy and are stressed on the ultimate, which is in confor-
mity with the rules formulated in 2.1.1.2., e.g. wilíy “holy man”, nabíy ~ nibíy 
“prophet”, ṣibíy “boy”.

2.1.2.3. Stress in al + *CaCīy
When the article precedes a CaCiy sequence it is stressed, e.g. ánnibiy or 
ánnibiy “the Prophet”, áṣṣabiy or áṣṣibiy “the boy” and álwiliy “the holy man”.

2.1.2.4. Stress in sufffĳixed gahawah-forms
Examples of stress in gahawah-forms (see also 2.1.1.2.2.) are: baʿá�̣huṃ 
“each other”, naxáḷha “her datepalm”.

For assignment of stress in i- and u-type gahawah-imperfects the elision 
of the high vowel, made possible by the insertion of a gahawah-vowel, is 
ignored, e.g. yáḥalbin “they (fem.) milk”, táḥar�uw “you (pl. masc.) plough”, 
táxabṭah “you beat it” (these latter three in TAṢ and MlA) or yaḥálbin, 
taḥár�uw, taxábṭah (other dialects).

Resyllabication of sequences CaCaCatv > CaCCitv is not a characteristic 
of group I dialects.

2.1.2.5. Stress in vCCICv
A short high vowel is not dropped from a sequence vC

a
C

a
IC

a
V and stress 

is placed according to rules in 2.1.1.2., e.g. biyḥálliluw “they make heaps” 
and biyǧafffĳifūhin “they dry them (fem.)” and sadditī “my dam”. The gemi-
nate is in these cases reduced.61

An exception to this exception recorded in TAN and TAṢ is sg. fem. 
mʿayyyih, pl. masc. mʿayyyīn and pl. fem. mʿayyyāt (sg. masc. mʿayyiy) (i.e. 
the forms are not •mʿayyiyih, •mʿayyiyīn and •mʿayyiyāt) for “feeble, sapless 
(esp. as a result of too much food or drink)”.

For active participles of the verb taʿaknan “be irritated”, see 2.4.4.

61 The same is reported for TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:421. 
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2.1.3. Stress units

2.1.3.1. Stress in combinations with preposition min and negated personal 
pronominals
Like in group VI, the preposition min may form one stress unit with the 
following word, as in mín-taḥat “from below”, mín-ki�iy “from this”, mín-
ihniy “from here”, mín-ihnuh “from there”, mín-waṛaʾ “from behind”.

In negated pronominals stress is on the fĳirst syllable: mānī, minta, mintiy, 
miḥna, mintuw, mintin mūhū, mīha (also mīhī), mūhuṃ, mīhin or māhin (in 
forms like mūhúṃṃa and mīhínna stress is on the second syllable).

2.1.3.2. Enclitically sufffĳixed prepositions l and b

2.1.3.2.1. Enclisis of the sufffĳixed preposition l
Enclitic sufffĳixation of the sufffĳixed preposition l is less regular than in 
group VII, but does occur. An example (in ǦrA) is ʿala ḥittah ygūl-ilháʾ, 
iygūl-ilh-Aṃṃ Saʿīd “to an area he calls, he calls (it) Aṃṃ Sa�īd”. Notice 
that in case of enclitic sufffĳixing the shorter form lha is used instead of the 
independant form lēha. 

2.1.3.2.2. Enclisis of the sufffĳixed preposition b
Enclitic sufffĳixing of sufffĳixed preposition b was not recorded. 

2.2. Phonotactics

2.2.1. The gahawah-syndrome

2.2.1.1. The gahawah-syndrome: a-insertion in *aXC sequences
The gahawah-syndrome is active in all dialects discussed here. Some of 
many examples are: �̣ahár “back”, saxáḷah “lamb”, šahaṛayn “two months”, 
yaḥalbūha “they milk her”, Zaġáṛah “name of a tributary wadi (coming 
from the west) of Wādiy �ahab some 10 km northwest of the town �ahab”, 
aḥáwal “cross-eyed”, šaḥabíy “sand-coloured”, taḥát “under”.

2.2.1.2. Morphological categories showing variation
The gahawah-syndrome is active in forms of the past participle (i.e. where 
C

1
 = X: maXC

2
ūC

3
) like maʿaṛūf “known”, maʿazūl “separated, isolated”, 

maʿagūḷ “reasonable”, maḥaṛū� “ploughed”, maḥaṛūg “burnt”, maḥaṭūṭ 
“placed” and maxaṛūm “pierced”, but also maxlūṭ “mixed”, maxṣūṣ “spe-
cial”, mahyūn “insulted”.

Exceptions are also found with the pattern maXC
2
vC

3
(ah): maġarib 

“time of sunset”, maḥawiy “treated by a ḥāwiy (i.e. a snake charmer)”, 
maxazan “storage place”, but also (a loan) mahraǧān “festival”.
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Although derived measures are usually unafffected by the gahawah-
syndrome, some verbal nouns of measure 2 do show gahawah-vowels, like 
in DbA taḥagīg (< taḥgīg) “allotment of shares of food (ḥiggih) during the 
annual visit to a sheikh’s tomb (zwāṛah)” was recorded, in MlA taġarīb 
“going north”,62 in ǦrA taḥawīš “collecting”, taʿašīb “removing weeds”, 
taḥabīš faḥám “making (by controlled burning) of charcoal”. But forms 
without gahawah-vowels were also recorded, e.g. taḥwīlna “our transfer”, 
taʿ�īb “punishment” and taḥbīš faḥám (in TAṢ).

2.2.1.3. Morphological categories in which the gahawah-syndrome is not active
The gahawah-syndrome is not active in derived verbal measures (for 
exceptions in verbal nouns of measure 2, see remark in the preceding 
paragraph 2.2.1.2. above). Examples are like those listed for group VI. 

The examples of elatives listed for ṬwA, HnA and �LA are also found in 
our group I dialects discussed here: aḥsan “better/best”, aḥla “more/more 
beautiful, sweeter/sweetest”, aġḷab “more/most” (and also a loan aġḷabiyyah 
“majority”) and aġḷa “more/most expensive”. 

In loans (from Standard Arabic or Cairene) the gahawah-syndrome is 
usually absent, e.g. baḥs “research”63 and ahlan! “welcome!” and also yaʿniy 
“that is; it means”, and yaʿmal�64 “he makes”.

Like in group VII, the fem. morpheme in construct state becomes -at 
when it follows XaC (also where a is a gahawah-vowel), so that the 
sequence CaXaCat is the result. When such a sequence is directly sufffĳixed 
with a vowel-initial sufffĳix, the resulting CaXaCatv sequence is not resyl-
labifĳied (contrast MzA of group VI). Examples are naxaḷatī “my palm tree” 
and gáhawatak (TAṢ and MlA) or gaháwatak “your cofffee” (other south-
ern group I dialects).

2.2.2. Articulatory delay in the realization of alveolar sonorants (liquids l, r 
and n)

2.2.2.1. Articulatory delay in the realization of r: the bukaṛa-syndrome
Examples of bukaṛa-vowels are (underlined): ḥiǧirih “his lap”, yašaṛaban 
“they (fem.) drink”, zaġaraṭat “she ululated”, ka�uruw65 “they became many”.

62 On the system of orientation of tribes in the north of Sinai, see De Jong 2000:469, fn 48.
63 baḥs instead of MSA baḥ�: s for � is an indication that the loan came via a sedentary 

dialect such as Cairene, which lacks interdentals in its phoneme inventory.
64 See remark in fn 51, p. 137.
65 Since a of the fĳirst syllable only appears in closed syllables (e.g. ku�úr, but ka�rit), the 

underlined u is here interpreted as a vowel created by the bukaṛa-syndrome, rather than 
a vowel whose elision is inhibited by it.
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Examples of the bukaṛa-syndrome inhibiting the elision of a preceding 
high vowel are alikbāṛ tafātir aliṣġāṛ “old people are the records of young 
people”66 and ykassir albikāriǧ “he smashes the cofffee pots”.

Examples of the ‘greater’ or ‘expanded’ bukaṛa-syndrome creating vow-
els: Ṣadir alḤayṭān “Ṣadr al-Ḥayṭān; name of the mountain range between 
Ṛās Ṣadr and Nixl”.

The form núbu�ur alʿayš “we sow the (seeds for making) bread” is com-
parable to the form yú�ukur ánnibiy discussed in De Jong 2000:114. The 
application of rules is as follows (here the high vowel eligible for elision is 
in bold print; the anaptyctic is underlined; the bukaṛa-vowel is bold and 
underlined):

 base form sandi elision anaptyxis bukaṛa-insertion
yu�kur + v yu�kur v yu�kr v yú�ukr v yu�ukur v
nub�ur + v nub�ur v nub�r v núbu�r v núbu�ur v

N.B. Since the bukaṛa-rule is a late phonetic surface rule, the vowels pro-
duced by it are inconsequential for the placement of stress (i.e. the stress 
rule is applied before the bukaṛa-rule), e.g. záġaraṭan “they (fem.) ulu-
lated”, also in dialects that would otherwise stress CaváCaCv(C), as in e.g. 
ṛagábatak “your neck” (see remark in 2.1.1.2.2.). 

2.2.2.2. Influence of l
Like r, l may also be involved in inhibiting elision of the short vowel. 
Examples are (preserved vowels underlined) min agdam gibāyil alliy hin-
nih�.�.�.�alliy huṃṃa Badāṛah “of the oldest tribes, which are�.�.�.�who are 
Badāṛah”, nizil alxawāǧih “the foreigner got out (of the car)” and min awwil 
alʿumṛ “from the beginning of (his) life”.

Examples of ‘expanded’ or ‘greater’ bukaṛa-vowels preceding l in sandhi 
(where the vowel is not a cluster-resolving anaptyctic as described in 
2.3.2.) are (‘greater’ bukaṛa-vowels underlined): aṣil alwādiy fīh imlūḥih 
bar�̣ak “because there is also salinity (of the soil) in the wadi”, aṛṛamil 
assāx̣in “the hot sand”. 

2.2.2.2.1. The high vowel preceding l in *ʾibil and *raǧil
The forms bil “camels” and álbil “the camels” and bílha “her camels” were 
recorded several times in ḤwA (not in the other dialects).

66 tafātir, cf. MSA daftar, dafātir. The saying stresses the importance of oral tradition: 
young people should use the experience of older people by consulting them. More or less 
like the African (Senegalese?) saying “when an old man dies, a library burns down”.
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Like in group VII, ṛāǧil, mainly in in the exclamation yā ṛāǧil can be 
heard regularly. In one instance (in TAṢ) a woman was addressed with the 
fem. form ṛāǧlihː ṭab w Aḷḷāhiy yā ṛāǧlih, úguʿdiy ʿindihin “okay, by God, 
woman, (go) stay with them (i.e. your children)”.

ṛaǧil for was recorded a few times, but the current word for “man” is 
raǧǧāl (or, with a raised vowel a, riǧǧāl, pl. rǧāl). 

2.2.2.3. Articulatory delay in the realization of n
A short high vowel i in open syllable in sandhi is often not elided, due to 
a delay in the realization of n, e.g. baʿaǧin aná “I knead”, biyšūfĳin alʿayš 
“they (fem.) see the bread”. The (relatively) high sonority of n may also 
create a preceding vowel as in assamin aššīḥiy “the white wormwood 
ghee”.

Articulatory delay in (�fōgna >) fōgəna “above us” was also recorded sev-
eral times.

2.2.3. Articulatory delay of ʿayn following geminates

Instances of articulatory delay of �ayn following geminates were not 
noticed.

2.3. Anaptyxis

Rules formulated for group VI are also valid for group I dialects. 

2.3.1. Word-medial anaptyxis

Word-medial anaptyxis takes place like in group VI. 

2.3.2. Anaptyxis in sandhi

2.3.2.1. Anaptyxis in clusters resulting from ‘colliding’ morphological base 
forms
In group I dialects sandhi clusters of four consonants caused by the collision 
of morphological base forms are resolved through anaptyxis like in group VI.

2.3.2.2. Anaptyxis in #CC and CC#
When speech pause directly precedes or follows CC, the resulting cluster 
#CC or CC# is resolved like in group VI. 

2.3.2.3. Consonant clusters resulting from I-elision in sandhi, with 
subsequent anaptyxis
One example of clusters in sandhi after I-elision, eliminated by anaptyxis 
(the intermediate form with cluster is marked here with a preceding *):
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(base forms, high vowel eligible for elision underlined) 
$mihnit alḥuṛmah >
(after elision of high vowel, cluster in bold print) 
"* mihnt alḥuṛmah >
(after stress and anaptyxis, anaptyctic underlined: surface forms) 
$míhint alḥuṛmah “the woman’s job”.

2.3.2.4. Resyllabication of word-medial CVCCICV, and of CVCCIC VC 
sequences in sandhi
Like in group VI, the resyllabication of a word-medial sequence CVCCICV 
> CVCICCV (e.g. yiktibuw > yíkitbuw) is compulsary, while resyllabication 
of a sandhi sequence CVCCIC VC > CVCICC VC (e.g. mihnit alḥuṛmah > 
míhint alḥuṛmah) is optional (see 2.3.2.3.).

2.3.3. Exceptions to the anaptyxis rule

2.3.3.1. Unresolved consonant clusters
Not all clusters are eliminated. Especially clusters of which the fĳirst con-
sonant is nasal or a liquid followed by a voiceless second consonant 
are left intact,67 e.g.: saʿaltha “I asked her”, taʿallamtha “I learned them 
(pl. fem.)”, bintha “her daughter”, aftakart # “I thought”.

Clusters may be left unresolved in sandhi as well, e.g. ištaġaḷt fĳi Šarm 
ašŠēx “I worked in Šarm ašŠēx”, gult ʿanha “I said about her” and ʿind 
baʿa�̣huṃ “with each other”, gāmat albint maḥḥa “the girl got up with 
her”, ṣirt baxlaṭ “I started to be confused”.

When assimilation between the fĳirst and second consonant takes place, 
the cluster will remain intact as well, e.g. (in sandhi) istafatt ki�īr “I gained 
a lot” (< istafadt).

2.3.3.2. The role of sonority of consonants involved in unresolved clusters
See remarks in De Jong 2000:125–126.

2.3.3.3. Some special cases with regard to anaptyxis

2.3.3.3.1. Consonant clusters with initial geminates
When the fĳirst two consonants of a three-consonant cluster form a 
geminate, this geminate is usually (partially) reduced, e.g. (word-medial) 
widdna “we want, need”, gillt alʿilm “lack of science” and lih a�̣�̣wēw ʿād 
“so it (sg. masc.) had the little light”. Examples of such reduction listed for 
group VI may be heard in group I as well.

67 For similar phonetic conditioning, see De Jong 2000:123–128.
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2.3.3.3.2. Preposition ʿind + C
The sufffĳixed preposition ʿind takes vowel-initial allomorphs of the 
pronominal sufffĳixes, e.g. ʿíndaha “with her”, ʿindak “with you (sg. masc.)”, 
ʿindikiy “with you (sg. fem.)”, ʿínduhuw “with them (pl. masc.)”, ʿíndihin 
“with them (pl. fem.)”, ʿíndukuw “with you (pl. masc.)”, ʿíndikin “with you 
(pl. fem.)” and ʿíndina “with us”.

Clusters in sandhi are left intact, however, e.g.: ʿind ʿammih “with his 
uncle”.

2.3.3.3.3. The 2nd p. sg. masc. and fem. pronominal sufffĳixes in consonant 
clusters
The 2nd p. sg. masc. pronominal sufffĳixes C-ak / v«-k behave predictably in 
group I.

2.3.4. Phonetic quality of the anaptyctic

2.3.4.1. Phonetic quality of word-medial anaptyctics
The phonetic quality of the word-medial anaptyctic vowel is a lax and 
centralized [ı], towards [ə], in front environments and a lax and central-
ized [ʋ], towards a moderately rounded [ə], in back environments.68

2.3.4.1.1. Phonetic quality of word-medial anaptyxis in clusters form “colliding” 
base forms
The situation is like in group VI (and also group I in De Jong 2000:128).

2.3.4.1.2. Phonetic quality of anaptyctics in clusters after I-elision
The situation is like in group VI (and also group I in De Jong 2000:129).

2.3.4.1.3. Anaptyctics in clusters resulting from elision of i from T
The situation is like in group VI.

2.3.4.2. Phonetic quality of anaptyctics in sandhi

2.3.4.2.1. Phonetic quality of word-initial anaptyctics in sandhi
Word-initial anaptyctic vowels tend to have a phonetic value near a lax 
and centralized [ı].

Examples listed for group VI (and also for group I in De Jong 2000:130) 
also illustrate the situation in ṬwA and HnA. 

Imperatives of the verbs (a)xa� “take” and (a)kal “eat” are xụ�, x�̣iy, 
x�̣uw, x�̣in and ḳuḷ, ḳḷíy, ḳḷúw, ḳḷín.69 When a speech pause precedes, the 

68 This is the same as described for group I in De Jong 2000:128.
69 All these imperative forms show considerable velarization.
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anaptyctic vowel resolving an initial cluster will be near I.P.A. [ʋ], e.g. # 
uḳḷíy, # uḳḷúw, # uḳḷín (not recorded in MlA). 

2.3.4.2.2. Phonetic quality of word-fĳinal anaptyctics
Anaptyctic vowels resolving word-fĳinal clusters have a phonetic quality 
near I.P.A. [ʋ] in labial and/or velarized environments. Anaptyctics in 
neutral environments will be near (centralized) [ı]. Examples for group VI 
(and those listed for group I in De Jong 2000:130–131) can also be heard in 
group I dialects discussed here.

2.3.5. Stressed original anaptyctics

The reflex of the pattern CICaC (i.e. *CuCaC or *CiCaC) is CCaC. Stress is 
then placed in conformity with rules described in 2.1.1. When a consonant 
or speech pause precedes, the cluster # CC or C CC will often be resolved 
by an anaptyctic (indicated here as ə): # əgṛáb, áləgṛab “waterskins”, 
# əḥgán, áləḥgan “injections”, # əwṛáš, áləwṛaš “workshops”. But when 
assimilation precedes, a resulting geminate will be reduced, and anaptyxis 
will not take place, e.g. # əṣwar, áṣṣwar (pronounced áṣwar) “pictures”, 
# ənxáṛ, ánnxaṛ (pronounced ánxaṛ) “noses”. These anaptyctic vowels 
are not stressed in the group I dialects discussed here. 

Plurals include: ʿṣiy, áləʿṣiy “sticks”, ḥṣiy, áləḥṣiy “stones”, but there are 
no anaptyctic vowels in forms with an assimilated preceding article like 
(al + rḥiy >) árrḥiy “hand mills”, and also (al + lḥiy >) állḥiy “beards”.

N.B. Of these dialects some have short forms like lhaʾ or lhiy, lnáʾ etc., 
or longer forms like lēha, lēna etc. Forms of the sufffĳixed preposition l with 
initial stressed í- were not recorded in these group I dialects in the centre 
and south of Sinai (for more remarks on sufffĳixed prepositions see 3.1.16.). 

2.4. Elision of Short Vowels

All group I dialects are ‘diffférentiels’ in terms of short vowel elision.70 The 
rule for elision is like that given for group VI.

The rules of morphophonemic elision are compulsary. 

2.4.1. Morphophonemic I-elision

Rules given for group VI are valid here as well.

70 The same is reported for TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:421.
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2.4.2. I-elision in sandhi

Like in group VI, morphophonemic elisions of short high vowels i and u 
in group I are compulsary, but comparable elisions in sandhi are 
optional. 

2.4.3. Cyclic anaptyxis rule in sandhi

The optional I-elision rule in sandhi may be applied after the execution of 
the anaptyxis rule, e.g. (the cluster is underlined and in bold print, the 
anaptyctic vowels are in bold print and the high vowel eligible for sandhi-
elision is underlined): 

yrawwiḥ + lhin > yrawwih ̣lhin > yrawwiḥ ilhin > yrawwḥ ilhín “he goes to them 
(fem.)”. 

In this fĳirst example the cluster ḥlh is resolved, after which the high vowel 
i preceding it lands in open syllable (thus becoming eligible for elision) 
and is dropped.

Like in group VI, the I-elision rule may also be re-applied after execu-
tion of the rule for anaptyxis, as in the example: tú�̣rub ḏ̣ʿūfak > tú�̣rub 
i�̣ʿūfak > túḏ̣rb i�̣ʿūfak > tú�̣urb i�̣ʿūfak “you beat your children”.

In this second example the cluster b�̣ʿ is resolved, after which the high 
vowel u preceding b is in open syllable (thus becoming eligible for elision) 
and is dropped, creating a new cluster �̣rb, which is then eliminated by 
insertion of another anaptyctic vowel, in this case u.

2.4.4. Exceptions to the I-elision rule

When C
a
 and C

b
 in C

a
C

a
IC

b
 are phonetically close or identical, the short 

high vowel I is not dropped. Examples are (a sufffĳixed noun) sadditī “my 
dam (where crops are grown)”, (a verb form) yḥálliluw “they make heaps” 
and (participles) mballilih, mballilīn and mballilāt “having made wet”. 

Also in sandhi this type of elision does not take place, e.g. šiddit 
alḥaṛāṛah “the intensity of the heat” (with clearly audible reduction of the 
geminate dd).

Like in ṬwA, ḤmA and HnA of group VI, elision of the high vowel does 
not take place in the act. participles (sg. fem.) mtaʿákninih, (pl. masc.) 
mtaʿakninīn and (pl. fem.) mtaʿaknināt “irritated”. This was the case in 
TAṢ, ḤwA, DbA, but in ǦrA direct elicitation produced the forms mtaʿaknin, 
mtaʿakinnih, mtaʿakinnīn, mtaʿakinnāt (the forms were not recorded in the 
other dialects).
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As another exception to this I-elision rule, forms recorded in ǦrA like 
(preserved high vowel is underlined) líbsitih or lábsitih “she wore it” and 
šírbitih or šárbitih “she drank it” should be mentioned; the forms recorded 
were not (after elision and subsequent anaptyxis; anaptyctics in bold 
print) líbistih or lábistih and šíribtih or šáribtih, wich one might have 
expected. 

Such forms were however recorded in TAṢ, so that stress may be inter-
preted to have acquired a phonemic function: šíribtah “she drank it” as 
opposed to širíbtah “I drank it” (see remarks in 3.2.1.1.).

2.5. Assimilation

Three types of contact asimilations of consonants can be identifĳied:

– regressive partial or total, 
– progressive partial or total and 
– reciprocal total. 

The l of the article only rarely assimilates to a following ǧ, as in e.g. aǧǧamr 
“the live embers”. Assimilation of l to initial k was not recorded. For exam-
ples of these types of assimilation, see De Jong 2000:136–137. In addition 
to examples listed there, an example of progressive total assimilation 
recorded in TyA is:

� + h > �� as in bnaḥarí��iy (< bnaḥari�hiy) “we plough it”.

The type of metathesis of hissing sounds recorded in groups VI and VII 
(see 2.5. in the relevant chapters) was not heard in these southern and 
central group I dialects. Instead, forms like ṣāǧ “iron baking sheet”, sīǧih 
“game of sīǧah”, siǧn “prison” and tasǧīl “recording”, etc. are current. 

In these central and southern group I dialects šams is current for “sun” 
and šaǧaṛ for “trees”. 

3. Morphology

3.1. Nominal Morphology

3.1.1. Raising of a

3.1.1.1. Raising of a in C
1
aC

2
īC

3
(ah)

Raising of a in the nominal pattern C
1
aC

2
īC

3
(ah) occurs regularly, but is 

optional in southern group I dialects (except in ḤwA, see remark below). 
Such raising is only inhibited by preceding ʾ and is less regular when X 
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precedes or follows a, although it may take place in such positions (espe-
cially when following ʿ, see examples below). The resulting high ‘surface’ 
vowel i is not elided.71 In ḤwA instances of non-raising were so few that 
morphological restructuring may be concluded. In DbA raising is mainly 
absent when ʿ, ġ, ḥ or x precedes, e.g. ʿa�̣īm “enormous”, ġalī�̣ “fat, bulky”, 
ġarīb “strange”, xalīṭah “mixture”, ḥagīgiy “real” (instances with preceding 
h were not recorded). For examples see 1.2.3.4.3.2. of this chapter.

3.1.1.1.2. Raising of a in *CaCīy (C
3
 = y)

Raising of a preceding *CaCīy (C
3
 = y) occurs often, but variation is still 

heard as well, e.g. biríy “innocent”, (reflecting fĳinal *-īy) in ṣibíy “boy”, 
ġaníy “rich”, ṭiríy “moist; soft”, nibíy ~ nábíy “Prophet”, guwíy “strong”, wilíy 
~ walíy “saint”, ʿIlíy ~ ʿAlíy “male given name”.

3.1.1.2. Raising of a in open syllable preceding stressed í
For raising of a in open syllable preceding stressed í in verb forms (with 
underlying C

1
aC

2
iC

3
 pattern for the i-type perfect), see 3.2.2.1.

3.1.1.3. Raising of a in CaCCīC(-ah) 
The short vowel a preceding stressed CCī is not raised. Examples are: baṭṭīx 
“watermelon”, baddīʿ “improvisor of rhyme”, xarrīǧ “alumnus”, sakkīnah 
“knife”, garnīṭ “octopus”, sabʿīn “seventy”, xamsīn “fĳifty”, Katrīn “(St.) Cathe-
rine”, kabrīt “matches”. Also in verbal nouns of measure 2 such raising is 
absent, e.g. targīʿ “grafting”, tašġīl “putting in operation” and also in a gaha-
wah-form like taġarīb “going north” (see for other examples 2.2.1.2. above).

3.1.1.4. Raising of a in CaCCāC
Raising of a preceding stressed CCā is optional: giṣṣāṣ “tracker”, billāṣ 
“thief; extortionist”, fĳissāy “expert farter”, biṛṛād “teapot”, �illāǧih “fridge” 
and wiǧʿān “sufffering pain”, milyān ~ malyān “full”, ġalṭān ~ ġilṭān “mis-
taken”, Silmān “male given name Salmān”, mir�̣ān “ill”, fĳihyān “surprised”, 
kislān “lazy”, hiǧǧān “camel rider”, siyyāl ~ sayyāl “acacia trees (coll.)”, but 
also ʿaṭšān “thirsty”, ʿaṭlān “broken, not functioning” and bakkākah 
“lighter”.72 Although such raising was heard in all dialects, it is less current 
in TAN and TAṢ.

N.B. sg. fem. forms of colours and physical defects have short stressed 
fĳinal -á(ʾ) (if not raised) (except in MlA, where long fĳinal -ā is also heard). 

71 This situation is the same as what has been described for group II in the north, see 
De Jong 2000:272–273.

72 The word bakkākah is used in TyA; in most dialects of Sinai the word for “lighter” is 
giddāḥah.



230"taṛābīn, ḥwēṭāt, ǧarāǧrah, tayāha, badāṛah, dbūr, malālḥah

The a in closed syllable may then be raised, but this is optional, e.g. ḥimṛáʾ 
“red (sg. fem.)”, ḥimgáʾ “stupid (sg. fem.)”, but also zargáʾ “black; blue (sg. 
fem.)”, ṣafráʾ “yellow”, etc. 

Like in group VI, raising of a in the pattern for sg. fem. for colours and 
physical defects may only take place when fĳinal -ā(ʾ) has not been raised 
to -íy. 

3.1.1.5. Raising of a in�.�.�.�CaCāC�.�.�.�
Raising of a preceding Cā is extremely current, but is concluded to be 
optional, since it is often absent in more careful speech. 

Some of many examples are: matān ~ mitān, “when?” (in ḤwA), gibāyil 
“tribes”, zimān “before in olden times”, gizāyiz “bottles”, bikāriǧ “cofffee 
pots”, Tiyāha “name of a tribe Tayāha”, ǧināyin “gardens”.

In labial environments, raising may also be towards [u], as in muwārik 
“cushions supporting the camel rider’s leg” (pl. of mēṛakah or mōṛakah, see 
also remarks in 1.2.4.1. and in fn 101, p. 83) and zuwāyir “annual visits to 
sheikhs’ tombs (pl. of zwāṛah)”, Ṣuwālḥih “name of the tribe Ṣawālḥah”.

Examples without raising are: �alā�īn “thirty”, nahāṛ “day”, tamām 
“excellent”, Badāṛah “name of a tribe”, tafātir “records”, ganāt asSwēs 
“Suez Canal”, šamāl “north”.

Also in group I, raising is less regular when l or r follows a, or X pre-
cedes, e.g. kalām “speaking”, �alā�ah “three”, xalāṣ “ready”, salām “peace”, 
Garārših “name of a tribe”, farāšīḥ “thin loaves of bread baked on a ṣāǧ”, 
marāǧīḥ “swings (three legs) for the goat skin (used to churn butter)”, 
ḥalāl “small cattle”, axawāt “sisters”, ʿašān “because”, ḥayātak “your life”, 
ḥamādih “flat barren land”, ġaṛāyir “large sack (pl. of ġaṛāṛah)”,73 Also 
when ʾ precedes, raising remains absent, e.g. (ʾ)aṣāyil “thoroughbreds”, 
(ʾ)asāsih “his origin”.

3.1.1.6. Raising of a in�.�.�.�CaCá�.�.�.�
a in open syllable preceding stressed á is often (but optionally so) raised 
(like in group VI), e.g. (raising towards I.P.A. [²]) ǧimál “camel”, risán “hal-
ter”, libán “milk”, sibágah “race” (sábagah in TAṢ), šiǧáṛah “tree” (šáǧaṛah 
in TAṢ), a verb form misák “he took” and (towards [ʋ] in labial and/or 
velarized environment) muṭár “rain”, duwáʾ “medicine”. And also in gaha-
wah-forms such raising may take place, e.g. tiḥát “under”, šiháṛ “month” 
and in verb forms like yiʿárif “he knows”.

73 ġaṛāyir: see ġaṛāṛa in Behnstedt and Woidich 1994:334–335 (glossary).
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Such raising is generally absent when the a is preceded by *ʾ, e.g. (ʾ)abáṛ 
“needles” and (ʾ)axá� “he took”.

Also, when a is followed by l, such raising tends to remain absent, e.g. 
gaḷám “pen”, malág “hard flat ground (like rock, in which traces are invis-
ible)”, zalámah “man”, or when X precedes, e.g. ḥaǧáṛ “rock, stone”, ġanám 
“goats and sheep”, xašáb “fĳirewood”, etc. (see De Jong 2000:145–147).

3.1.1.7. Raising of a in open syllable preceding stressed A
To summarize the a-raising rules in one optional rule we can write:74

 a > I / C
a
__C

b
A

C
a 

≠ *ʾ or X  A = stressed a or ā
C

b 
≠ l  I = high vowel i or u

N.B. Raising of a may also take place when stress on A is secondary, e.g. 
f-ássibag “in the race”, verb forms ánkital “he was beaten”, ástuwat “it (sg. 
fem.) became ripe/cooked” and muwālīd “births”, muwāzīn “weighing 
scales (pl. of mīzān)”.

3.1.1.8. Raising of a in CaCūC(ah)
Raising of a preceding ū is optional, e.g. ġumūs ~ ġamūs “food dip”, xurūf 
~ xarūf �“lamb”, ǧunūb ~ ǧanūb “south” and yuhūd ~ yahūd “Jews”, �̣urūbah 
~ �̣arūbah “beautiful young camel”,75 ʿurūs ~ ʿarūs “bride”, ʿuǧūz ~ ʿaǧūz 
“old lady”. With initial hamzah such raising is absent in most dialects 
(contrast with groups VI–VIII): aḅūy “my father” and axūy “my brother”, 
and 1st p. sg. com. imperfect forms of mediae wāw verbs agūm “I get up”, 
agūl “I say” (see remark * below). However, in dialects indicated below, 
isolated instances of such raising were heard when *hamzah preceded, as 
in uḅūh ~ aḅūh “father” (TAN), uxūk ~ axūk “your brother”, ugūm ~ agūm 
“I rise” (both ḤwA), Such raising with preceding *hamzah was not heard 
in TAṢ, ǦrA, BdA, DbA or MlA.

Underlying CāCūC with reduced ā; maʿūn “container”, babūr “tractor”, 
ganūn “law”, baʿū�̣ah “mosquitos”. In one instance in TyA raising in babūr 
yielded bubūr. 

The gahawah-vowel in open syllable preceding Cū is not raised, e.g. 
maḥaṭūṭ “placed”, maʿagūd “tied”, maḥabūs “locked up”, maxanūg “con-
stricted; sufffocated”.

74 See also De Jong 2000:147.
75 �̣arūbah ~ �̣urūbah is used to refer to a recently acquired beautiful camel or car. It 

can also be used to refer to one’s recent bride, e.g. �̣urūbtī.
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3.1.1.9. Raising of a in open syllable preceding stressed u
Unstressed a in open syllable preceding stressed u (in the following syl-
lable) is regularly raised, e.g. kubúr “he grew”, ku�úr “he became many”, 
tuxún “he became thick”, ġulú�̣ “he became fat”.

The raised a has remained underlying |a| however. It (as a surface u) is 
therefore not dropped in unstressed open syllables. In addition, in many 
dialects the vowel ‘re-surfaces’ as a in closed syllables, e.g. kabrit “she 
grew”, ġal�̣it “she became fat”.76

3.1.1.10. a-raising rules combined
Like in dialects of group I in the north (see De Jong 2000:150), we can 
combine the rules for raising of a preceding a long stressed high vowel:

 a > I / C
a
__C

b
ĪC

Ī = long vowel ū or ī
I  = short high vowel u if Ī is ū; short high vowel i if Ī is ī
C

a 
 ≠ *ʾ (hamzah)

C
b 

 = consonant capable of carrying velarization in case of raising to u 

Notice that, like in group I dialects of the north (see De Jong 2000:150), the 
provision of C

a
 ≠ *' is made for the group I dialects described here, i.e. 

preceding “*hamzah” inhibits such raising. However, in TAN and ḤwA a 
few forms were recorded which did show such raising: uḅūh ~ aḅūh and 
ugūl ~ agūl “I say”. 

3.1.2. Reflexes of *C
1
aC

2
C

3
(ah)

For reflexes of CaCC(-ah) the following forms were recorded (in all dia-
lects, unless indicated otherwise): badw “Bedouin”, taḥát “under”, faḥám 
“charcoal”, waḥdih (but ~ wiḥdih in ǦrA) “one (sg. fem.)”, naḥyih “direc-
tion”, ṣaʿáb “difffĳicult”, šakl “shape”, ṣáḥan “dish, plate”, ǧidy “billy goat” 
(TAṢ, ḤwA, DbA, MlA, ǦrA), ǧady (BdA), ṣadr “chest”, (ʾ)akl (TAṢ, TAN, 
DbA, MlA), waḳl “food” (BdA), kirš (TAṢ) “(fat) belly”, kalb “dog”, ǧidd 
“grandfather” and ǧifn “eyelid” (TAṢ).

76 Direct elicitation, however, yielded forms like tuxnit “she became thick” in ǦrA, 
ġul�̣in “they (f.) became fat”; here the a did not ‘resurface’, although the vowel is still to be 
regarded as underlying |a|, since it is not dropped in open unstressed syllables, e.g. also in 
these dialects the 3rd p. sg. masc. forms are tuxún (not •txun) and ġulú�̣ (not •ġlu�̣�). 
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3.1.3. Reflexes of *CaCiC(ah)

In all dialects, unless indicated otherwise: wirk “thigh” (TAṢ), kitf “shoul-
der” (ḤwA, ǦrA, TAṢ and TyA; other dialects not recorded), kilmih “word”, 
širkih “company”. 

xášin in TyA, xíšin in TAṢ 

3.1.4. Reflexes of C
1
uC

2
C

3
(ah)

Some reflexes of C
1
uC

2
C

3
(ah) are (in all dialects, unless indicated other-

wise): bunn “cofffee beans”, rizz “rice”, kull “all; every”, aṃṃ (all except 
BdA;77 ~ uṃṃ in ǦrA), uṃṃ “mother” (BdA), uxt “sister”, Ǧimʿih “male 
given name” (not recorded in TAN, DbA, BdA), muddih “period”, ḥuṛmah 
“woman”, zibdih “butter”, ṛukbah “knee” (ḤwA, TyA, TAṢ, ǦrA, TAN, not 
recorded in other dialects), hinnih “they (fem.)”, šuggah “a woven length 
of a tent (about 1 m. wide)” (TAṢ, MlA, BdA, TyA, ḤwA, not recorded in 
other dialects).

3.1.5. Absence of I in open syllables preceding stress

As is the case in all dialects of Sinai, a high vowel I (i.e. i or u) in open 
initial syllables of the type CIC(+ V) preceding stress (on V) is dropped.

When V is a long vowel, an initial CC cluster is the result, e.g.: snīn 
“years”, ʿyūn “eyes” and ǧnēh “pound (money)”, ǧbāl “mountains”, drās 
“threshing”. 

Also when V is a short vowel, an initial cluster CC will result, e.g. ṛkab 
“knees”, šnaṭ “suitcases”, gṛab “watersacks (goat skins)” and also in dimin-
utives (see 3.1.6. below) like gṣayyir “short” (*guṣayyir), bwēt “little house/
tent” (*buwayt).

Exceptions to such elisions are (often loans from MSA, probably via a 
dialect such as Cairene Arabic), e.g.: niẓām “system” (all dialects), ṣināʿiy 
“artifĳicial” (TAṢ), tiǧāṛah “trade” (MlA), ǧirāḥah “surgery” (MlA), (2 instances 
in) ẓurūf ḥukūmiyyah “government circumstances” (TyA), bidāyt albaṭṭīx 
“the beginning of the watermelon (i.e. the season for growing water-
melon)” (TyA), ʿumūman “in general” TyA) and tuṛās “legacy” (ḤwA). 

Notice that in the instances niẓām and ẓurūf the sibilant ẓ is heard 
instead of more typically Bedouin �̣. In the example tuṛās we have sibilant 

77 Also aṃṃ in TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:330.
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s instead of more typically Bedouin � (compare MSA turā�). These are 
additional indications that we are dealing with loans. 

Other instances of non-elision include: ṭulūḥḥin “their (fem.) rising (of 
stars)” (BdA) and all dialects have gizāzih (after raising of a in the fĳirst 
syllable of gazāzah) for “bottle”. 

Verb forms listed for group VI are also current in our group I dialects 
and the verb “come” has the imperfect form yǧiy “he comes”.

3.1.6. Diminutive patterns

The usual diminutives expressing ‘littleness’, ‘shortness’, ‘narrowness’ etc. 
were also recorded in our group I dialects (see examples listed in 3.1.6. for 
group VI) and also ḥṛayyim is current. In addition, many diminutive forms 
were heard, and especially in the speech of an elderly woman of the 
Tayāha, e.g. �̣ʿayfīn iftētāt “tiny children”, swēkin “living (more or less)”, 
wlēdī “my little son”, gṛayʿíy “bald (sg. fem.)”. 

Another diminutive pattern heard in TyA is C
1
C

2
ayC

3
ūC

3
 (i.e. C

3
 is redu-

plicated) in baṭṭīx iṣġayrūr “small watermellons”.78 The same pattern is 
used in TAṢ as in (after reduction of the diphthong) ṣġarūrah, ṣġarūrīn, 
ṣġarūrāt and also gṛaybūb “nearish”. Another diminutive heard in TAṢ is 
ō�̣ah sganṭūṭah is a “tiny house/room”,79 iʿlēǧān, iygaṣigṣūh gṣaygṣāt 
iṣġayyrāt “they cut it up into little pieces”. 

A lexical item coined on the CaCCūC(-ah) pattern in kaṛṛūsah “wheel 
chair” (TyA).

The hypochoristic -ān sufffĳix, which was recorded in some of the dia-
lects of group I in the north,80 was also heard in TAN, but not in the other 
dialects. Examples in TAN are: hniyyān “here” and ki�iyyān “thus” and 
alternatively hniyyāniy and ki�iyyāniy (see 3.1.15.1.).81

3.1.7. Pattern aC
1
C

2
aC

3

The pattern used for colours and physical (and sometimes mental) defects 
is (for sg. masc.) aC

1
C

2
aC

3
 (e.g. abya�̣) and aC

1
aC

2
aC

3
 (e.g. áḥamaṛ, stressed 

78 Diminutive patterns are reported to be very common in TyA of the Negev, see Sha-
warbah 2007:427.

79 ō�̣ah is also used for “small (stone) house”.
80 See De Jong 2000:153. It thus appears to be mainly in use among tribes of the eastern 

central and northern Sinai.
81 The -ān sufffĳix is also heard in TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:427–428.
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on the fĳirst syllable) where C
1
 = X. Other examples are like those listed for 

group VI. 
The sg. fem. forms have a C

1
aC

2
C

3
á pattern, with a fĳinal *-ā that has 

been shortened and which is often in pause followed by an unreleased 
glottal stop (e.g. bē�̣áʾ, ḥamṛáʾ; in MlA some forms were recorded with 
long fĳinal -ā).82 There is an additional a following C

2
 when it is X and fĳinal 

*-ā is raised to -íy when C
3
 is neutral (e.g. šaḥabíy). Other examples are 

like those listed for group VI.
In the pl. com. forms for colours and physical defects all dialects show 

C
1
IC

2
C

3
 as the pattern, i.e. C

1
iC

2
C

3
 or C

1
uC

2
C

3
 (see 1.2.3.2.). Plural forms for 

“black” and “white” are sūd (C
2
 = wāw) and bī�̣ (C

2
 = yāʾ).

3.1.8. The elative patterns aC
1
C

2
aC

3
, aC

1
aC

2
C

3
 and aC

1
C

2
a

Elative patterns in group I are like in group VI: aC
1
C

2
aC

3
, e.g. ak�aṛ “more; 

most”, aC
1
aC

2
C

3
, e.g. agaḷḷ “less; least” and aC

1
C

2
a (without gahawah-vowel), 

e.g. aḥla “sweeter; sweetest”.

3.1.9. Initial a

3.1.9.1. The article and the relative pronoun
The article is al- in all dialects of group I and the relative pronoun is alliy.83 
The article is a stressable unit (see 2.1.1.). 

Examples are: yōm iyṭīḥ álmaṭar [.�.�.] biyḥuṭṭuw b�āṛhuṃ “when the 
rain falls, they plant their seeds”.

The relative pronoun is alliy. Examples are: alliy byašṛab imn alḥāmi�̣ 
hā�a w alliy biyfĳitt minnih “there are those84 who drink from this sour 
(milk) and there are those who make fattah with it”.

The vowel in the preposition fĳi is often dropped when it collides with 
a- of the article, as in e.g. f-ášštiy “in the winter” and f-álǧibal “in the desert 
(lit. the mountains)” and also with unstressed a of the article, as in 
f-alwādiy “in the wadi”.

Prepositioned ha- was heard used predominantly in adverbial halḥīn 
“now”.

82 Like in the dialect of the Dawāġrah, see De Jong 2000:446 and 661 (map 9).
83 Holes and Abu Athera 2009:214 also report al- and alliy as the current forms in their 

corpus of Bedouin poetry; the exception is their poet Šbaylāt (of Baniy Ḥasan in northern 
Jordan), who uses il- and illi thus “aligning himself [.�.�.] with the ‘sedentary’ dialects”. 

84 alliy is often elliptically used for something like fīh (min an-)nās alliy�.�.�.�
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Only in a few instances ha- was used in its ‘specifying’ function: fĳi ha-
ddikmih ʿa ṭūl lā šilēhāt wala ġayrih f-áddkam “there are no chalets in (i.e. 
near) that hill or anything (at all) in the hills” (ḤwA), šuft miy�.�.�.�ṭāfĳiḥ fĳi 
ha-lgi��āf� “I saw water�.�.�.�overflowing in this ferry boat” (TyA).

Much more current in ḤwA, however, is postpositioned ha, e.g. alliy 
ʿāwiz iy�.�.�.�iynawwiʿ f-álbil ássibag imn ássibag ha biywaddīh imn álǧimal 
ha “there are those who want to vary in (sending) camels from one race 
to this other race (and) who will send from these camels” (for more detail, 
see 3.1.13.2.).

3.1.9.2. Other instances of initial a
Other instances of initial a- are: aṃṃ (except uṃṃ in BdA and aṃṃ ~ 
uṃṃ in ǦrA) “mother”, uxt “sister” in all dialects, aḥna is “we” in ḤwA and 
aḥna ~ iḥna in ǦrA (in the other dialects only iḥna) and the pl. for (ʾ)ibrah 
“needles is (ʾ)abáṛ. In all dialects pl. forms of the type CCaC are current, 
e.g. ṣwar “pictures” and gṛab “waterskins”. 

yā yuṃṃa is used in many group I dialects (also those that have aṃṃ 
for “mother”) for “oh mother”.

3.1.10. The feminine morpheme (T) in genitive construction

T in genitive construction is treated like in the dialect of the Samā�nah of 
group II in the north;85 the vowel of T in construct state will be a, when-
ever a precedes in open syllable. Otherwise, the T-vowel will be i in con-
struct state when a consonant precedes, or absent when a long vowel 
precedes.86

3.1.10.1. T in genitive construction preceded by a in open syllable
Like in group VI, the feminine morpheme -ah ~ -ih in construct state 
becomes -at when aC directly precedes. Examples of aCT + sufffĳix: (dual) 
sanatēn “two years” and ṛagabatih “his neck” (for stress, see 2.1.1.2.2.). 

Notice that resyllabication of a (nominal or verbal) CaCaCTv sequence 
does not take place in group I dialects (contrast MzA of group VI), e.g. 
�̣arabatih “she hit him” and ṛagabatih “his neck”. 

85 See De Jong 2000:279–281.
86 In TyA of the Negev T > -at when historical aC directly precedes, otherwise > -t or -it, 

see Shawarbah 2007:424.
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3.1.10.2. The rule for T not directly preceded by aC or v%
Like in group VI when not preceded by aC, the fem. morpheme -ah 
becomes -it (or -t when a long vowel v« directly precedes, see 3.1.10.4.) in 
construct state.

The i of the ending -it may then be subject to the rule for high vowel 
elision, after which resulting clusters are often eliminated by insertion of 
an anaptyctic. Examples listed for group VI may also illustrate the situa-
tion in our southern group I dialects discussed here. 

3.1.10.3. T preceded by the gahawah-vowel a
Forms in which a gahawah-vowel a directly precedes T in open syllable 
are treated the same way as forms in which such a preceding a is ‘histori-
cal’. Examples are: gahawatī “my cofffee”, gahawatah “his cofffee” and gaha-
watak “your cofffee” (for stress in these forms see 2.1.1.2.2.) (treatment of 
T preceded by the gahawah-vowel a could not be checked in MlA).87

3.1.10.4. T following ā
T preceded by ā yields -āh, e.g. ḥamāh “mother-in-law” and when in con-
struction, T > -t, as in ḥamātak “your mother-in-law”.

3.1.10.5. Nominal ending -it in construction vs. verbal 3rd p. sg. perf. ending -at
The high vowel i of the nominal ending -it is dropped when it is in open 
unstressed syllable, e.g. nāgtah “his she-camel”.

The low vowel a in verbal forms of the 3rd p. sg. perf. is not dropped, 
e.g. lāgatah “she found him”. 

3.1.11. Genitive marker

The genitive marker is šuġḷ for sg. masc., šuġḷah (sg. fem.), šuġḷīn (pl. masc.) 
and šuġḷāt (pl. fem.) in our group I dialects discussed here; ḥagg(ah) is not 
used. Sometimes the K-form btāʿ is used.

Paradigms in these dialects are:

 e.g.  ilbēt +  ilʿilbih +
  sg. pl. sg. pl.
3. masc. šuġḷah šúġuḷhuṃ/-w*2 šúġuḷtah  šuġḷíthuṃ/-w*1*2

 fem. šúġuḷha šúġuḷhin šuġḷítha*1  šuġḷíthin*1

2. masc. šuġḷaḳ šúġuḷḳuw šúġuḷtak  šuġḷítḳuw
 fem. šúġuḷkiy šúġuḷkin šuġḷítkiy  šuġḷítkin
1. com. šuġḷī šúġuḷna šuġuḷtī  šuġḷítna

87 In TyA of the Negev T preceded by gahawah-vowel a > -it, e.g. ṛaʿáwit ġanám “grazing 
small cattle”, see Shawarbah 2007:244.
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*1  t + h will often assimilate to tt, e.g. šuġḷittuw, see 2.5.
*2 For a remark on the sufffĳix -huw, see 3.1.12.2.

A preference for the construct state instead of indirect annexation could 
not be concluded from the available data.

3.1.12. Personal pronominals

3.1.12.1. Independent pronominals
In group I dialects of the central and southern Sinai the following inde-
pendent pronominals are used:88

  sg. pl.
3. masc. hū huṃ(ṃa) / huwwa*1

 fem. hī hin(na)
2. masc. int(ih) intuw
 fem. intiy intin
1. com. aná iḥna*2

*1 huwwa was also heard used for the pl. masc. in TAN, MlA, but not in 
the other dialects of group I discussed here.89

*2 In ḤwA aḥna; in ǦrA iḥna ~ aḥna.

Negated90 (in all forms stress is on the fĳirst syllable, except in mūhúṃṃa 
and mīhínna)*1: 

  sg. pl.
3. masc. mūhū*2 mūhuṃ(ṃa)*4

 fem. mīhī  mīhin(na)*5

2. masc. mint(ih) mintuw
 fem. mintiy mintin
1. com. mānī*3 maḥna*6

*1 In ǦrA direct elicitation yielded ‘double’ forms like aná mānī, int(ih) 
mint(ih), intiy mintiy, hū mūhū. Such double forms are also often used in 
the other dialects.
*2 mūhū ~ māhū in ḤwA

88 Independent pronominals in TyA of the Negev are: anā(h), íntih (int), íntiy, hū(h), hī 
(h), áḥna, íntuw, íntin, húṃ(ṃah) and hin(nih), see Shawarbah 2007:426.

89 For possible origins of the forms (possessive/object) -huw and the subj. (independent) 
pronominal huwwa, see De Jong 2000:163 (remark *2)) and NOTE in 3.1.12.2. of chapter I.

90 In poetry recorded by Holes and Abu Athera (2009:225) the negation is commonly 
mā + pronoun (+ bi).
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*3 māna in ḤwA
*4 mūhuwwa or māhuwwa was not recorded in TAN or MlA 
*5 māhin was also heard in BdA
*6 miḥna in DbA, BdA, ǦrA

3.1.12.2. Pronominal sufffĳixes
In group I the following pronominal sufffĳixes are used:

  sg. pl.
3. masc. C-ah / C-ih *1, v«-(h) -huṃ*6

 fem. -ha*2 -hin
2. masc. C-ak, v«-k*3 -kuw*7

 fem. -kiy*4 -kin
1. com. (C)C-ī, v«-y (poss.)  -na
  -nī (obj.)*5

Assimilation of initial h to preceding voiceless consonants is current in 
our group I dialects, e.g. simiʿtta “I heard her”, tbuxxxa “you spray it (sg. 
fem.)”, ḥisssa “her noise”.91

For allomorphs used in combination with the preposition ʿind, see 
below 3.1.16.
*1 Group I, has with -ah/-ih, contrasting with -u(h) of groups VI–VIII. 
*2 -ha ~ -hiy in MlA and in TyA (-hiy is predominant in the latter).92 The 
pron. sufffĳix -hiy was also heard in group I dialects in the north of Sinai. 
The (partial) phonetic conditioning efffective in group I dialects of the 
north (i.e. directly preceding ū calling for the appearence of -ha there 
instead of -hiy),93 is concluded not to be operative in MlA and TyA. Exam-
ples in MlA are: iw minnih biyṭaʿʿmūhiy, iw yagṭaʿaw w iyguṣṣūhiy “and 
then they graft it (sg. fem.), and they cut and clip it (sg. fem.)” and aḅūhiy 
“her father”.
*3 Contrast C-ak and v«-k with heavily velarized -uḳ/ -uḳ of groups VI–VIII.
*4 Invariable -kiy is characteristic of group I, see also De Jong 2000:164. 
Contrast with -k and -ik of groups VI–VIII.
*5 Sufffĳixes -ī and -nī for the 1st p. sg. com. are stressed, but unstressed -i 
and -ni also occur.

91 The spelling with 3 identical consonants is for reasons of morphological transparency. 
These forms are not diffferent from tbuxxa and ḥissa.

92 For -ha or -hiy among sub-confederations of Tiyāha in Negev see Shawarbah 
2007:426.

93 See De Jong 2000:164–166 and 674 (appendix), map 35.
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*6 -huw ~ -huṃ in ḤwA, MlA, ǦrA and TAN. Also a lengthened sufffĳix 
-huwwa was also heard (in TAN). Such forms were also heard in group VI 
(see also De Jong 2000: 169, remark *3) ). 
*7 -kum is reported in poetry texts (by a speaker of TAN) recorded in Holes 
and Abu Athera 2009:234 as an alternative form (in a more formal regis-
ter) for -ku(w) in two poems addressed to the late King Hussein of Jordan, 
“perhaps as a token of respect for the king”. 

3.1.12.3. Pronominal sufffĳixes and negation 
In group I the negation is formed with single (preceding) mā, which leaves 
pronominal sufffĳixes unafffected. 

3.1.13. Demonstratives

3.1.13.1. Near and far deixis
Demonstratives in TAṢ and TAN are:

Near deixis*1  Far deixis
 sg.  pl. sg. pl.
masc. hā�̣a*2 com. hā�̣ōl*3  hā�̣āḳ(ah)*4  com. hō�̣aḷḷāḳ(ah)
fem.  hē�iy   hē�īk(ih)*4

*1 The same forms were heard in TAN.
*2 Unvelarized hā�a is sporadic in TAṢ, but hā�̣a ~ hā�a in TAN. 
*3 hō�̣al was also elicited in TAṢ, but did not occur in spontaneous speech.
*4 The same forms were heard in TAN.

“There�.�.�.�is/are!” hayhū ǧaʾ, hayhī ǧat, hayhuṃ ǧaw, hayhin ǧan.
Demonstratives in TyA are:

Near deixis
 sg.  pl.
masc. hā�̣a ~ hā�a  com. hā�̣aḷ ~ hā�̣ōḷ ~ hō�̣aḷ 
fem.  hē�iy

Far deixis*
 sg.  pl.
masc. hā�āk(ah) com. hā�̣oḷḷāḳ(ah)~ hō�̣aḷḷāḳ(ah)
fem.  hē�īk(ih) 

* Forms without initial hā-, hē- or hō- are rare.

During direct elicitation, the existence of forms like hēhū or hayhū in TyA 
was denied. Instead, forms like arʿih ǧaʾ “there he has come”, áriḥḥiy ǧat 
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“there she has come!”, annās áriḥḥuṃ ǧaw “there the people have come!” 
were said to be current (see 4.8.1.).

Demonstratives in ḤwA are:

Near deixis   Far deixis*
 sg.   pl. sg. pl.
masc. hā�a com. hā�̣aḷ(ḷah) hā�āk(ah) com. hā�̣oḷḷāḳ(ah)~ 
fem.  hē�iy*   hē�īk(ih)   hā�̣aḷḷāḳ

* hā�iy was heard three times, but with an exceptionally high ā, (slightly 
higher than I.P.A. [ɛ�], but not fully [e�]).

As a feature considered (by several informants of diffferent tribes) to be 
very typical of ḤwA, Ḥwēṭiy speakers often use postpositioned ha (undif-
ferentiated for gender and number). Examples are: w alliy ʿāwiz yašṛab 
minnih ǟ�.�.�.�alḥāmi�̣ ha “and there are those who want to drink from it, 
what�.�.�.�(from) this sour (milk)” (for a remark on the elliptic use of alliy, 
see fn 84, p. 235). Another example is aṣṣġayyrāt ha “these young ones (pl. 
fem.) (in ref. to camels)”.94

“There he/she/they is/are (litt. has/have come)!” is hayhū ǧaʾ, hayhī ǧat, 
hayhuṃ ǧaw and hayhin ǧan.

Demonstratives in DbA are:

Near deixis
 sg.  pl.
masc. hā�a ~ hā�̣a com. hā�̣aḷ(ḷah)*
fem.  hē�iy

* Notice the same demonstrative for the pl. com. in ḤwA (see above).

Far deixis*
 sg.  pl.
masc. hā�āk(ah)~hā�̣āk(ah)  com. hā�̣aḷḷāḳ(ah) 
fem.  hē�īk(ih) 

hayhū�.�.�.�“there he�.�.�.” was recorded once.

94 For a discussion on attributive hā, see Fischer 1959:56.
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Demonstratives in MlA are:

Near deixis   Far deixis*
 sg.  pl. sg. pl.
masc. hā�̣a ~ hā�a com. hā�̣ōḷ hā�̣āk(ah) com. hā�̣ōḷḷāḳ(ah)
fem.  hē�iy ~ hā�iy  ~ hō�̣aḷ hā�īk(ih) ~ hē�̣īk(ih)* 

* hē�īkt alḥīn was recorded three times for “now, at this moment”.

The system of demonstratives in BdA is clearly mixed; hā- or hē- initial 
demonstratives for near deixis only occur in the singular, while the only 
pl. form �illih must be due to contact with (one of the) dialects of the 
bordering tribes Ṣawālḥah (group VII) and �Lēgāt (group VIII).

Demonstratives in BdA are:

Near deixis  Far deixis
 sg.  pl. sg. pl.
masc. hā�̣a ~ hā�a*1 com. �illih*3 (hā)�āk(ah)*4 com. (hā) �̣aḷḷāḳ(ah) 
fem.  hē�iy*2   hē�īk(ih) 

*1 Sentence-fĳinal �iʾ was recorded twice.
*2 Sentence-fĳinal �iy was recorded three times and also hā�iy was heard 
twice.
*3 hā-initial demonstratives for pl. com. were not recorded, whereas �illih 
was recorded fĳive times.95 
*4 hā�̣āk was recorded twice, and once �̣ākah.

arʿih was recorded for “there he is!”
Demonstratives in ǦrA are:

Near deixis  Far deixis
 sg.  pl. sg.  pl.
masc. hā�̣a ~ hā�a com. hā�̣aḷ*2 hā�̣āk(ah) com. hā�̣aḷḷāḳ(ah) 
fem.  hē�iy*1    hē�īk(ih) 

*1 �iy was recorded three times.
*2 In one instance a separate demonstrative for the pl. fem. was recorded 
during direct elicitation: aliḥṛayyim hā�̣an “these women”. This dem. was 
however not heard in spontaneous text. 

95 For a demonstrative dillā in combination with a noun in older texts (Nuzhat an-nufūs), 
see Zack 2009:103.
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“There he/she/they is/are (lit. has/have come)” is hēhū ǧaʾ, hēhī ǧat, 
hēhuṃṃa ǧaw and hēhinnah ǧan. Alternatively irʿ + pron. sufffĳix is used: 
írʿih ǧaʾ, íriḥḥa ǧat, íriḥḥuṃ ǧaw and íriḥḥin ǧan (see 4.8.1.).

3.1.13.2. Specifying ha-
Specifying96 ha- is quite regularly used in southern group I dialects. Exam-
ples are binfĳitt halfattih ʿa ṭūl “we immediately make this fattah” (DbA), 
bitǧībha min hassūg “you get it (sg. fem.) from the (lit. this) market” (MlA), 
w alliy msawwiy�.�.�.�miṭmāṛah f-alblād—bingūl ʿālēha miṭmāṛah—
halmiṭmāṛah hē�iy byiliḥgūha ttibin�.�.�.�“and there are those who have 
made�.�.�.�an underground grain storage in the ground—we call it (sg. fem.) 
a miṭmāṛah—this miṭmāṛah they add the straw to it (sg. fem.)” (ḤwA), 
and in all dialects halḥīn is current for “now”.

3.1.14. Interrogatives
Interrogatives recorded in southern group I dialects for 

1) “who?”, 2) “what?”, 3) “why?”, 4) “when?”, 5) “where?”, 6) “which?”, 7) 
“how?”, 8) “how much?”, 9) “how many/much?”:

in ḤwA and DbA: 1) min, 2) wiš, ēš / ēh, 3) lēh, 4) matān / mitān, wagtēh, 
5) wēn, 6) yāt + sg., 7) kēf, 8) kam + sg., 9) ku�ṛayh, gaddēh.

in TAṢ (marked with * were also recorded in TAN): 1) min*, 2) ēš* / ēh*, 
3) lēš* / lēh*, 4) matá(ʾ) / matā, wagtēš, 5) wēn*, 6) yāt + sg., 7) kēf*, 8) 
kam* + sg., 9) gaddēš / giddēš.

in ǦrA: 1) min, 2) ēh, ēš (the latter much less), 3) lēh, 4) matā / mitā, 5) 
wēn, 6) yāt + sg., 7) kēf, 8) kām*1 + sg., 9) ku�ṛayh, gaddēh.

*1 kām (with long ā) was elicited, kam (with short vowel) was not 
recorded. 

in TyA: 1) min, 2) ayš / ēš / ēh, 3) lēš, 4) ?, 5) wēn, 6) yāt + sg., 7) kēf, 8) 
kam + sg., 9) ku�ṛayš.

in BdA: 1) min, 2) ēš / ēh, 3) lēš / lēh, 4) matā, 5) wēn, 6) yāt + sg., 7) kēf, 
8) kam + sg., 9) ku�ṛayš, gaddēš.

in MlA: 1) min, 2) ēš / ēh, 3) lēš / lēh, 4) ?, 5) wēn, 6) yāt + sg., 7) kēf / kīf, 
8) kam + sg., 9)?

96 See Blau 1960:20 and Grotzfeld 1964:46–47.



244"taṛābīn, ḥwēṭāt, ǧarāǧrah, tayāha, badāṛah, dbūr, malālḥah

3.1.15. Adverbs

3.1.15.1. Adverbs: “there”, “over there ( far away)”, “here”, “thus”, “now”, 
“still”, “afterwards, after that”

Adverbs recorded are: 

“there”  hnuh*1 (all dialects) 
“there” fĳi hā�̣āk (MlA, ǦrA, TyA, DbA, BdA)
 fĳi hā�̣ākah (DbA)
“over there (far away)” ġād (all dialects)
 ġādiy (TyA, TAṢ, TAN)
“here” hniy*1 (all dialects)
 hniyyih (all dialects) 
 hniyyān(iy) (TAN, TyA)*2

“here” fĳi ḥā�̣a (MlA, TyA, DbA)
“thus” ki�íy (all dialects) 
 ki�iyyih (all dialects)
 ki�iyyān(iy) (TAN, TyA)*2 
“now” halḥīn (all dialects)
“still” lissāʿ (ǦrA, DbA, ḤwA, BdA, TAṢ, TAN, ḤwA)
 assāʿ (TyA, ḤwA)
“afterwards, after that” minnih (all dialects)
 ʿuguḅ ki�íy (all dialects)
 baʿadēn (all dialects)

*1 mín-ihniy “from here; this way”, mín-ihnuh “from there” are treated as 
one unit for stress assignment.
*2 The hypochoristic -ān(iy) sufffĳix is typical for group I dialects in the 
(north-)east of Sinai. It was also recorded in the dialects of the Sawārkah, 
Rmēlāt and Aḥaywāt, see De Jong 2000:153.97

The connector ʿuguḅ ma (ʿugḅ + ma) is sometimes shortened to ʿugṃa, e.g. 
ʿugṃa ḥaláfaw ʿalēhuṃ addīn “after they had sworn an oath on their reli-
gion to them” (BdA). 

3.1.15.2. “maybe”
For “maybe” direct elicitation in TAṢ yielded forms based on the root x-w-f 
(e.g. xōfaḷḷah) and k-w-d (e.g. kūd). xōfaḷḷah / xawfaḷḷah / (sometimes 
reduced as) xāfaḷḷah is used to refer to undesired possibilities, while kūd 
refers to desired possibilities.98 kūd may also be sufffĳixed, examples are: 
álǧimal kūdinnah zēn “maybe (let’s hope) the camels are good”, arraǧāǧīl 

97 See also Brockelmann 1966 (Vol. I):394.
98 See also Holes and Abu Athera 2009:226 and De Jong 2000:177–178.
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kūdinhuṃ ṭayybīn “maybe (let’s hope) they are good men” and aliḥṛayyim 
kūdinhin ṭayybāt “maybe (let’s hope) they are good women”.

Forms elicited for (variations on) xawf are: xawfaḷḷah (inkin) mintin 
ṭayybāt “perhaps you (pl. fem.) are no good”. xāf̣ (velarized) may also be 
sufffĳixed, e.g. xāf̣ĳinnah mūhū ṭayyib “perhaps he is no good”, xāf̣ĳinkin mintin 
ṭayybāt “perhaps you (pl. fem.) are no good” and an unsufffĳixed form xāf̣ĳin,99 
as in xāf̣ĳin mā nalgāha “perhaps we won’t fĳind it (sg. fem.)”.

3.1.15.3. balḥayl “very, extremely”
balḥayl for “very, extremely” was recorded twice, but only in MlA: (A) iw 
tākil�.�.�.�(X) ḥāǧih�.�.�.�(A) ḥāǧah ḥilwah xāliṣ�.�.�.�(X) balḥäyl! w Aḷḷah balḥayl�.�.�. 
“(A) and you eat�.�.�.�(X) A thing�.�.�.�(A) something very tasty�.�.�.�(X) Very! 
By God, very (tasty)�.�.�.”

3.1.15.4. bišwēš “slowly, carefully”
The adverb bišwēš was not recorded in any of the group I dialects dis-
cussed here.

3.1.15.5. min xawf “lest”
min xawf in the sense of “lest” (see De Jong 2000:179) was not recorded.

3.1.16. Prepositions + pers. pronominal sufffĳixes

Sufffĳixed prepositions l “for”, ʿala “on” and maʿ “with” in TAṢ, TAN, BdA, 
MlA, ǦrA, TyA, ḤwA and DbA (unless explicitely stated otherwise)100 are: 

  l+*1  ʿala+*6  maʿ+*10

  sg. pl. sg. pl. sg. pl.
3. masc. lah/lih*2 lēhuṃ*5 ʿaláh*7 ʿalēhuṃ*5 maʿáh maḥḥuṃ*5

 fem. lēha*3 lēhin ʿalēha*8 ʿalēhin  maḥḥa*8 maḥḥin
2. masc. lak*4 lēkuw ʿalák*9 ʿalēkuw maʿák maʿkuw
 fem. lēkiy lēkin ʿalēkiy ʿalēkin maʿkiy maʿkin
1. com. lay(y) lēna ʿaláy(y) ʿalēna maʿáy maʿna

*1 For the paradigm of l+ in TAN, TyA, DbA and ḤwA see below. The 
independent preposition is l ~ li.
For an alternative paradigm in BdA, see below.
*2 The vowel in TAṢ and ǦrA is usually a, in BdA i. In MlA lah ~ lēh.
*3 The sufffĳix -ha ~ -hiy in MlA. 

 99 The form xāf̣ĳin is reminiscent of the form xaftin reported in Stewart 1990:103 (text 
32), l. 87 (+ fn). 

100 TAṢ was taken here as a starting point, and deviations in other dialects are described 
in notes. 
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*4 In MlA lak ~ lēk.
*5 -huw in ǦrA. In ḤwA, MlA and TAN -huṃ ~ -huw(wa).
*6 In TyA, DbA and ḤwA raising of the a of the fĳirst syllable is regular, but 
only when preceding ē. So: ʿilēk, ʿilēhuṃ etc.,101 but usually absence of rais-
ing in ʿaláy. The independent preposition is ʿala ~ ʿa.
*7 In TAN, BdA, MlA ʿalēh. In TyA, ḤwA and DbA ʿilēh ~ ʿalēh. In ǦrA ʿalíh.
*8 In TyA -hiy. Shawarbah 2007:419 reports for TyA of the Negev the form 
like maḥḥiy “with her” as well.
*9 In TAN, BdA, MlA ʿalēk. In ḤwA and DbA ʿilēk.
*10 For the paradigm in TAN, see below.

The vowel of the fĳirst syllable is i in BdA, also in closed (and stressed) syl-
lables: miʿáh, miḥḥa etc. Raising of a in open unstressed syllable occurs 
regularly in other dialects, e.g. miʿáh (but a in stressed closed syllable, e.g. 
máʿkuw).

 The prep. l+ in TAN,
 TyA, DbA, ḤwA (and   The prep. m(i)ʿ+
 as alternative in BdA):  in TAN*4

  sg. pl. sg. pl.
3. masc. lah*1 lhuṃ*5 mʿah miʿhuṃ*5*6

 fem. lha*2 lhin*3 miʿha*6 miʿhin*6

2. masc. lak lkuw mʿak miʿkuw
 fem. lkiy lkin*3 miʿkiy miʿkin
1. com. lay(y) lna(ʾ) mʿay miʿna

*1 In TyA lih.
*2 In TyA lhiy.
*3 In ḤwA lhin and lkin ~ lhinnih and lkinnih.
*4 The independent preposition is mʿ, e.g.: tāx� imʿák libbtak fĳi 
ǧēbtak�.�.�.�f-īdak “you take your libbah (a thick round loaf of bread baked 
in hot sand) with you in your pocket�.�.�.�in your hand”.
*5 In ḤwA and TAN -huṃ ~ -huw(wa).
*6 ʿ + h often assimilates to ḥḥ: miḥḥa, miḥḥuṃ, miḥḥin. 

101 Notice that such raising remains absent when the short a is the product of reduction 
of ā in pre-stress position, as in magʿad šasēh (< šāsēh) “a construction of piled rock with 
an old Ford chassis serving as a roof used as mag�ad in Malbad (Ǧarāǧrah)” (ǦrA). 
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Sufffĳixed prepositions fĳi “in”, min “from” and waṛa “behind” in TAṢ, TAN, 
BdA, MlA, ǦrA, TyA, ḤwA and DbA (unless explicitely stated otherwise) 
are: 

  fĳi+  min+  waṛa+
  sg. pl. sg. pl. sg. pl.
3. masc. fah*1 fīhuṃ*5 minnih minhuṃ*5 waṛāh waṛāhuṃ*5

 fem. fīha*2 fīhin minha*2 minhin  waṛāha*2 waṛāhin
2. masc. fak*3 fīkuw minnak minkuw waṛāk waṛākuw
 fem. fīkiy fīkin minkiy minkin waṛākiy waṛākin
1. com. fay(y)*4 fīna minnī minna waṛāy waṛāna

*1 fĳih (with short i) in MlA, fīh (with long ī) in TAN, BdA, ǦrA, TyA, ḤwA 
and DbA. In all dialects: fīh (with long ī) is used for “there is/are”.
*2 -hiy in TyA.
*3 fīk in TAN, BdA, ǦrA, TyA, ḤwA and DbA.
*4 fīnī in ǦrA.
*5 -huw in ǦrA and -huṃ ~ -huw in ḤwA and TAN. 

Sufffĳixed prepositions ʿind “with”, ḥawāla “around” and fōg/fawg “over” in 
TAṢ, TAN, BdA, MlA, ǦrA, TyA, ḤwA and DbA (unless explicitely stated 
otherwise) are: 

  ʿind+  ḥawāla+*3

  sg. pl. sg. pl.
3. masc. ʿindah ʿinduhuṃ*2 ḥawalāh*4 ḥawalāhuṃ
 fem. ʿindaha*1 ʿindihin ḥawalāha*1 ḥawalāhin 
2. masc. ʿindak ʿindukuw ḥawalāk ḥawalākuw
 fem. ʿindikiy ʿindikin ḥawalākiy ḥawalākin
1. com. ʿindī ʿindina ḥawalāy ḥawalāna

  fōg+*5

  sg. pl.
3. masc. fōgah fōghuṃ*2

 fem. fōgha*1 fōghin
2. masc. fōgak fōgkuw
 fem. fōgkiy fōgkin
1. com. fōgī fōgna

*1 -hiy in TyA.
*2 -huw in ǦrA and -huṃ ~ -huw in ḤwA and TAN.
*3 This prep. was not recorded with sufffĳixes in BdA, ǦrA and MlA. 
*4 An alternative ḥawālah was recorded in TAṢ and ḥawēlah in TAN.
*5 In ḤwA the preposition is diphthongal: fawgah, fawgha, etc.
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An interesting grammaticalisation recorded in DbA is byākluw min 
iǧnūbāha “they eat from all sides (around them)”. 

Sufffĳixed prepositions are negated with single preceding mā, e.g. mā 
ʿindī “not with me”, mā fōgak “not above you”.

3.1.17. Numerals and counted plurals

3.1.17.1. Cardinal numbers 1–10
Independent cardinal numbers are (forms that precede counted nouns 
follow in brackets): wāḥid / wiḥdih*1, �nēn / �intēn*2, �alā�ih (�ála�), aṛbaʿah 
(aṛbaʿ), xamsih (xams), sittih (sitt), sabʿih (sabʿ), �amānyih (�amán), tisʿih 
(tisʿ), ʿašaṛah (ʿašáṛ).

*1 wāḥid and wiḥdih may follow the counted noun as adjectives for extra 
emphasis, e.g. walad wāḥid “one boy” and bint wiḥdih “one girl”.
*2 �nēn and �intēn may follow the counted dual form of the noun as adjec-
tives for extra emphasis, e.g. waladēn i�nēn “two boys” and īdāy a��intēn 
“my two hands” and riǧlāy a��intēn “my two legs” (TyA, TAṢ, ǦrA, ḤwA). 
The form adāy “my hands” was recorded in DbA. Direct elicitation in ḤwA 
yielded īdānī instead of īdāy for “my hands”.102

Some plural forms of nouns are counted with proclitic t- (a remnant of the 
fem. morpheme in construct state), e.g. aṛbaʿ t-infāṛ “four people”, xamis 
t-iyyām “fĳive days”.

3.1.17.2. Ordinal numbers 1–10
Only three ordinals were recorded: awwil, �āniy, �āli�.

3.1.17.3. Numerals: 11 and up
Numerals 11–19 recorded are: ḥdāšaṛ, tnāšaṛ / i�nāšaṛ, �alattāšaṛ, aṛbaʿtāšaṛ, 
xamistāšaṛ, sittāšaṛ, sabaʿtāšaṛ, �amantāšaṛ, tisiʿtāšaṛ in all dialects. 

In ḤwA and BdA these forms ending in -āšaṛ co-occurred with forms 
ending in -ạ̄ʿ iš, e.g. �alattạ̄ʿ iš, aṛbaʿtạ̄ʿ iš, xamistạ̄ʿ iš,103 etc. In MlA the months 
of November and December were referred to as šaháṛ iḥdạ̄ʿ iš and šaháṛ 
itnạ̄ʿ iš (resp.). 

102 This is perhaps a hybrid form of īdāy “my hands” (like in other dialects) and a�ānī 
“my ears”, or the pl. īdān was directly sufffĳixed with the pron.: īdānī “my hands”. 

103 In the forms ending in -āšaṛ velarization is indicated in ṛ, in the forms ending in -ạ̄ʿ iš, 
it is indicated in the long: ā.̣
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Numerals 20–90:

ʿišrīn, �alā�īn, arbaʿīn, xamsīn, sittīn, sabʿīn, �amānīn, tisʿīn. 

Numerals 100–900:

miyyih, mīytēn, �uli�miyyih, ṛubiʿmiyyih, xumismiyyih, suttmiyyih, subiʿmiyyih, 
�uminmiyyih, tusiʿmiyyih.

Numerals 1,000–10,000:

alf, alfēn, �alat t-ālāf, xamis t-ālāf, arbaʿ t-ālāf, sitt t-ālāf, sabiʿ t-ālāf, �aman 
t-ālāf, tisiʿ t-ālāf, ʿašaṛ t-ālāf. 

Long ā of the fĳirst syllable is usually reduced to short a, e.g. �alat t-alāf 
“three thousand”.

Numerals 11,000–1,000,000:

ḥdāšaṛ alf, mīt alf, miyytēn alf, milyōn / malyōn (and �ala� malāyīn).

Some plurals recorded with proclitic t- are: tisiʿ t-ālāf “nine thousand”, 
ʿašaṛ t-iyyām “ten days”, sitt t-ušhur “six months”,104 sabiʿ t-infāṛ “seven 
persons”.

Months are usually referred to by numbers, e.g. šaháṛ wāḥid “January”, 
f-awwil iḥdạ̄ʿ iš “in the beginning of November”.

3.1.18. The dual 

Sufffĳixing -ēn (or -ayn) to the sg. form of a noun forms the dual, e.g. ṛafffayn 
“two tent sections”, šahaṛayn “two months”, yōmēn “two days”, šwālēn 
“two (large) sacks”.

Older forms of the dual (?)105 are used in expressions for body parts, e.g. 
TAṢ and TyA forms riǧlāy “my (two) legs”, īdāy “my hands” (unsufffĳixed pl. 
forms are riǧlān and īdān).

Forms recorded in ḤwA are: īd “hand”, īdān “hands”, īdāha “her hands”, 
īdāhin “their (fem.) hands”, but īdānī “my hands”. A form heard in ǦrA is 
īdāhuw “their hands”. 

104 sitt t-ušhur is actually pronounced like sitt ušhur (reduced tt t > tt). The proclitic t- is 
concluded from other forms, like xamis t-ušhur “fĳive months” and �aman t-ušhur “eight 
months”.

105 It is not certain that these forms in fĳinal -ān, and sufffĳixed as -ā +, are older dual forms 
(see also remarks in De Jong 2000:187 (+ fn 341); one could also imagine a perhaps more 
likely analogy with pl. forms like sīgān (sg. sāg) for “thighs”, kīʿān (sg. kūʿ) “elbows”, �irʿān 
(sg. �rāʿ) “forearms”.
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Plural forms in BdA and DbA are with initial a-: adēk “your hands”, 
adēhuṃ “their hands”, adēhin “their (fem.) hands” and “my hands” in DbA 
is adāy, but was recorded as adayy in BdA.

Forms recorded in MlA are only sg.: īd “hand” and īdī “my hand”. Forms 
in TAN are īdak and īdah, and pl. forms īdēh “his hands” and riǧlēh “his 
legs”.

These forms are also used as plurals—not only as duals—as is clear 
from recorded instances like yākluw b īdāhuw “they eat with their hands” 
and biyguṣṣinhin, iw byu�̣ufrinnah �̣afar�.�.�.�ʿal-īdāhin�.�.�.�áššaʿaṛ hā�̣a “they 
(fem.) shave them (fem., i.e. the goats), and they (fem.) plait it (sg. masc.) 
into a saddle girth�.�.�.�this hair” and ib riǧlāhin ibyídirsin “they (fem.) thresh 
with their (fem., i.e. animals) feet”.

3.2. Verbal Morphology

3.2.1. Regular verbs

3.2.1.1. Regular verbs perfect
For measure 1 the two principal underlying pattterns for the perfect are 
(i-type) C

1
aC

2
iC

3
 and (a-type) C

1
aC

2
aC

3
 (for C

1
aC

2
uC

3
 see 3.2.1.3.).

The paradigms in TyA are:

  perfect “drink”*1 perfect “sit”*3

  sg. pl. sg. pl.
3. masc. širibt*1 širibna*1 gaʿád gaʿádaw*4

 fem. širibt*1 širibtuw*1 gaʿádat*4 gaʿádan*4

2. masc. širibtiy*1 širibtin*1 gaʿadt*5 gaʿadtuw*5

 fem. širíb*1 šarbuw*2 gaʿadtiy*5 gaʿadtin*5

1. com. šarbit*2 šarbin*2 gaʿadt*5 gaʿadna

*1 The short vowel i of the open and unstressed fĳirst syllable is underlying 
|a| and is therefore not elided in these group I dialects (i.e. forms are not 
•šrib, •šribt, etc.) (cf. the verb ġulú�̣ in 3.2.1.3.).
*2 Notice that the underlying a ‘reappears’ in closed syllables. This is not 
the case in TAṢ, ǦrA, MlA; forms there are širbit, širbuw and širbin. Other 
examples are: tilfuw “they grew old”, wigfĳit “she stood”.

Like in TyA, the a does ‘reappear’ in ḤwA: ʿargit “she sweated”, yabsuw 
“they dried”, waṣlit “she arrived, reached”; DbA: fahyit “she was surprised” 
and daryit “she became aware”; BdA: nasyit “she forgot”, ġarmit “she was 
fĳined”; TAN: fahmit “she understood” (cf. the verb ġulú�̣ in 3.2.1.3.). 
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*3 Raising of a in open syllable preceding stress is regular, but optional, 
e.g. fĳitáḥ “he opened”.
*4 Stress is CáCaCv in TAṢ. The other group I dialects discussed here 
(including TAN!) stress CaCáCv (but MlA shows variation in this respect, 
see remarks in 2.1.1.2.2.).
*5 The consonant cluster dt assimilates to tt.

In TAṢ sufffĳixed forms only distinguished by stress are: širíbtah “I drank it 
(sg. masc.)” (< širibt + ah) and šíribtah “she drank it (sg. masc.)” (< širbit + ah).

In ǦrA, however, the high vowel of the verbal ending is not elided (and 
hence no subsequent anaptyxis takes place): hī líbsitih “she wore it”, hī 
šírbitih “she drank it”, hī lígyitih “she found it”, but aná libístih “I wore it”. 
No such forms were recorded in MlA.

3.2.1.2. Regular verbs imperfect
Like in most dialects of Sinai, the imperfect is characterized by vowel har-
mony in the verbal prefĳixes, and like in group VI, this vowel harmony is 
also found in the 1st. p. sg. com. of i- and u-type imperfects of some of the 
group I dialects discussed here: ǦrA, BdA and in some instances also in 
TAN (e.g. lēš inzil? “why should I dismount?”). The other group I dialects 
(TAṢ, TyA, DbA, ḤwA and also the large majority of forms in TAN) have 
initial a- in all vowel types, see also De Jong 2000:299.

There are three imperfect patterns: yaC
1
C

2
CaC

3
, yuC

1
C

2
CuC

3
 and 

yiC
1
C

2
iC

3
. 

  a-type imperfect “drink”
  sg. pl.
3. masc. yášṛab yášṛabaw
 fem. tášṛab yášṛaban
2. masc. tášṛab tášṛabaw
 fem. tášṛabay tášṛaban
1. com. ášṛab nášṛab

Paradigms for i- and u-type imperfects are like those listed for group VI 
with diffferences in initial vowels in the 1st p. sg. com. as described above 
here (i.e. aktib and a�̣rub or iktib and u�̣rub).

Measure 1 verbs i-type (e.g. yaḥari�) and a-type (e.g. yaʿaṛag) with C
1
 = 

X have the following paradigms. 
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  i-type imperfect*1 a-type imperfect*1

  “plough”  “sweat”
  sg. pl. sg. pl.
3. masc. yaḥári� yaḥár�uw yaʿáṛag yaʿáṛagaw
 fem. taḥári� yaḥár�in taʿáṛag yaʿáṛagan
2. masc. taḥári� taḥár�uw taʿáṛag taʿáṛagaw
 fem. taḥár�iy taḥár�in taʿáragay taʿáṛagan
1. com. aḥári�*2 naḥári� aʿáṛag naʿáṛag

*1 For stress in these forms see 2.1.1. and 2.1.2.4. 
*2 Notice that in gahawah-verb forms the initial vowel does not harmo-
nize with the base vowel of an i-type imperfect. 

For the morphological status of the i, and reasons for not indicating its 
elision (i.e. the forms are not written here as e.g. yaḥár�), see remarks in 
De Jong 2000:94, fn 94).

Perfects and participles of these verbs ḥará� and ʿiríg are like those of 
gaʿád and širíb (see 3.2.1.1.).

3.2.1.3. Reflexes of older *C
1
aC

2
uC

3
, *yaC

1
C

2
uC

3

The verb “grow fat” as example of an ‘Eigenschafts’ verb-type elicited in 
ḤwA, BdA, TAṢ:

 “grow fat”
  u-type perfect*1 u-type imperfect*3

  sg. pl. sg. pl.
3. masc. ġulú�̣ ġal�̣uw*2 yaġálu�̣ yaġál�̣uw
 fem. ġal�̣it*2 ġal�̣in*2 taġálu�̣ yaġál�̣in
2. masc. ġulu�̣t ġulu�̣tuw taġálu�̣ taġál�̣uw
 fem. ġulu�̣tiy ġulu�̣tin taġál�̣iy taġál�̣in
1. com. ġulu�̣t ġulu�̣na aġálu�̣*4 naġálu�̣

*1 In unstressed open syllables the surface u (of the fĳirst syllable) is not 
dropped (i.e. forms are not •ġlu�̣, •ġlu�̣t, etc.) and is therefore to be inter-
preted as being underlying |a| (cf. the verb širíb in 3.2.1.1.). 
*2 Notice that the underlying |a| of the pattern ‘reappears’ in closed syl-
lables. This is not the case in TAṢ, ǦrA, MlA; forms recorded there are 
ġul�̣it, ġul�̣uw and ġul�̣in. For TAN I have extrapolated ‘reappearance’ 
of a here based on its ‘reappearance’ in the i-type perfect (compare širíb 
*2 in 3.2.1.1.).
*3 Due to the relatively high sonority of the preceding l, the high vowel u 
is usually dropped when �̣ is word-fĳinal, e.g. yaġál�̣ # and taġál�̣ #. See 
also remarks *1 and *2 in 3.2.1.2. on ordering the gahawah-rule and the rule 
for high vowel elision in the imperfect. 
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*4 Like in aḥári� (see 3.2.1.2. above) the initial vowel does not harmonize 
with the base vowel. 

For the imperfect this paradigm with gahawah-forms was elicited in ḤwA. 
In other dialects a paradigm like that of yu�̣rub (i.e. yuġlu�̣, etc.) is cur-
rent.

3.2.1.4. Regular verbs participles
Like in group VI, active participles are formed with the patterns C

1
āC

2
iC

3
, 

C
1
āC

2
C

3
ah/-ih (sg. fem.), C

1
āC

2
C

3
īn (pl. masc.), C

1
āC

2
C

3
āt (pl. fem.). 

When the sg. fem. participle is sufffĳixed with an object, it is in construct 
state with this sufffĳix. Examples are: ṛāyidtih “she wants/loves him”, šāribtih 
“having drunk (sg. fem.) it (sg. masc.)” (both ḤwA), šārbitha “having drunk 
(sg. fem.) it (sg. fem.)” (TAṢ).

3.2.1.5. Regular verbs imperatives
Imperatives of regular verbs are like in other dialects of group I,106 e.g. 
ášṛab, ášṛabay, ášṛabaw, ášṛaban “drink!”, úgʿud, úguʿdiy, úguʿduw, úguʿdin 
“sit down!” and ímsik, ímiskiy, ímiskuw, ímiskin “grab, take hold!”.

3.2.2. Irregular and other verbs

3.2.2.1. Verbs C
1
 = w (primae wāw)

In group I dialects discussed here there is a mild preference for 
monophtongs in i-type imperfects, while a-type imperfects more often 
have diphthongs, e.g. warád, yōrid “give water”, wazán, yōzin “weigh”, 
waṣál, yawṣal “arrive”, but forms like yawrid and yōṣal were also heard.107

 a-type imperfect with wāw* “arrive”
  sg. pl.
3. masc. yawṣal yawṣalaw
 fem. tawṣal yawṣalan
2. masc. tawṣal tawṣalaw
 fem. tawṣalay tawṣalan
1. com. awṣal nawṣal

106 See De Jong 2000:192.
107 Holes and Abu Athera 2009:212 recorded initial yā- in poetry from south Jordan and 

Sinai. Two instances of forms with initial short vowel (yagaʿ and tigif�), typical of dialects 
on the periphery of the Syrian desert, were also recorded. These prefĳixes (i.e. yā- etc.) were 
also reported for the dialect of the Ḥwēṭāt in southern Jordan, see Palva 1984–86:300. 
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* In ḤwA two parallel imperfect paradigms were recorded for the C
1
 = 

wāw verb warad “give water”: one without wāw (�yiríd), and one with 
incorporated wāw (�yōrid):

The i-type imperfect has the following paradigm:

  “water”
 imperfect without wāw*1 imperfect with wāw*2

  sg. pl. sg. pl.
3. masc. yiríd yarduw yōrid yōrduw
 fem. tiríd yardin tōrid yōrdin
2. masc. tiríd tarduw tōrid tōrduw
 fem. tardiy tardin tōrdiy tōrdin
1. com. ( ʾ)aríd niríd ōrid nōrid

*1 Notice that the vowel of the fĳirst syllable is underlying |a|: it is raised to 
i in open unstressed syllable (except when ʾ precedes), but appears as a in 
closed (and stressed) syllables. Compare this to the perfect paradigms of 
širíb (see 3.2.1.1.) and ġulú�̣ (see 3.2.1.3.).

Similar paradigms in ḤwA were recorded for yigíf (paradigm like yiríd 
above) ~ yawgaf (paradigm like yawṣal above).
*2 In ǦrA the imperfect of this verb is with incorporated wāw. The ten-
dency during elicitation was to monophthongize aw > ō in closed sylla-
bles, but to maintain diphthongs in open syllables, e.g. yōrduw “they give 
water”, but yawrid “he gives water” (the paradigm for the perfect warád is 
like gaʿád, see 3.2.1.1.)

Other primae wāw verbs are: waǧaʿ, yōǧiʿ “hurt”, waláʾ, yawliy “come near”, 
wakáʾ, yōkiy “tie closed”, waṭáʾ, yawṭiy “go shopping”. 

Verbs with the pattern yiwCiC or yiwCaC (like those current in e.g. 
Cairene Arabic) were not recorded in these dialects.

Imperatives of the verb wiʿiy, yawʿa “pay attention” (root w-ʿ-y) are awʿa, 
awʿay, awʿaw and awʿan in ḤwA, DbA, e.g. awʿan ṛūskin “mind (pl. fem.) 
your (pl. fem.) heads!”. Forms recorded in TAṢ, TyA were recorded with 
base vowels dropped: awʿa, awʿiy, awʿin and awʿuw, e.g. awʿa tans “don’t 
you forget (sg. masc.)!” and awʿin tansin “don’t you forget (pl. fem.)!”.

In BdA and ǦrA the imperative of the sg. masc. was left unconjugated 
for grammatical number and gender and used as a general particle of 
warning (a similar particle was recorded in some dialects of group VII): 
awʿa ṛāsak, awʿa ṛāskiy, awʿa ṛūskuw, awʿa ṛūskin for “mind your head(s)!” 
(BdA) and also awʿa tans, awʿa tansay, awʿa tansaw and awʿa tansan “don’t 
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forget!” (ǦrA). Other dialects have regular imperative forms like awʿan 
ṛūskin and awʿaw tansaw (Forms in MlA and TAN were not recorded).

Imperfect forms with base vowel i in most dialects have ō as in yōǧiʿ “it 
hurts”, yōkiy “he ties closed”, yōrid “he waters” yōzin “he weighs”, yōgid “he 
lights” (recorded in MlA, BdA, TAN and ḤwA). Some dialects (also) have 
diphthongs in these i-type imperfects, like yowluw “they come near”, 
yawṭuw “they go shopping” (both MlA), yawrid and yawgid (both TAṢ), 
yawkiy “he ties closed” but yōkīha “he ties it (sg. fem.) closed (both BdA) 
and diphthongs in a-type imperfects yawṣal “he arrives”, yawṣaf “he 
describes” and yawǧaʿ (all three TAṢ), yowgaf or yawgaf “he stands” (ḤwA 
and TAṢ). Sometimes such verbal imperfects are without wāw, e.g. agíf 
“I stand”, tigíf �“you stand” (both ḤwA).

Participles: 

Active participles have a C
1
āC

2
iC

3
 pattern, e.g. wārid, wārdih, wārdīn, wārdāt 

“having watered”.
"maC

1
C

2
ūC

3 
is the pattern for the past participle, as in mawǧūd (-ah, -īn, 

-āt) “present” for the root w-ǧ-d in all dialects except ḤwA, where twice 
māǧūd was recorded. Roni Henkin lists a form maylūd co-occurring with 
mawlūd, see Henkin 2008:362 for tribes in the Negev (see also fn 101, 
p. 83).

3.2.2.2. Verbs C
1
 = y (primae yāʾ)

In TyA, ḤwA, TAṢ and ǦrA the diphthong of the fĳirst syllable in the imper-
fect is left intact (perfect) yibís, (imperfect) yaybas (not recorded in the 
other dialects).

Notice that, like in the verb širíb (see 3.2.1.1.), the vowel of the fĳirst syl-
lable of the perfect is underlying |a|, so that it ‘reappears’ in closed sylla-
bles (in those dialects that also have šarbit): yibís “it (sg. masc.) dried”, but 
yabsit “it (sg. fem.) dried”.

3.2.2.3. Verbs C
1
 = *ʾ (primae hamzah) 

The verb “eat” has the following paradigms:

  imperfect*1 perfect*2

  sg. pl. sg. pl.
3. masc. yāḳil yāḳluw akál akálaw
  fem. tāḳil yāḳlin akálat akálan
2. masc. tāḳil tāḳluw akalt akaltuw
  fem. tāḳliy tāḳlin akaltiy akaltin
1. com. āḳil nāḳil akalt akalna

*1 The long vowel ā is clearly lower than in the present participle (without 
velarization) mākil, but velarization in the imperfect (as indicated here in ḳ) 
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is only limited in most dialects. Velarization is clearly stronger in BdA. 
Such velarization could perhaps be described as ‘phantom’ velarization.108 

All dialects discussed here have the imperfect vowel i in the imperfect.
*2 The perfect is without initial a- in TAṢ, ǦrA, MlA (TAN is uncertain). 
Stress is then kalát, kaláw and kalán.

The paradigms for the verb “take” (ʾ-x-�) are comparable (in the perfect 
� + t usually assimilates to > tt, e.g. axattuw).

Present participles are with initial m-: mākil, māklih, māklīn, māklāt.
Past participles are: māx̣ụ̄�, -ah, -īn, -āt (all forms are velarized).
Imperatives are: ḳul, ḳliy, ḳluw, ḳlin
The verbal noun is (ʾ)akl “eating” (also “food”), but waḳl was recorded 

in BdA. The passive verb “be eaten” is ánwakal, yínwikil.

3.2.2.4. Verbs C
2
 = w or y (mediae infĳirmae)

3.2.2.4.1. Verbs C
2
 = w or y (mediae infĳirmae) perfect and imperfect

In group I dialects the perfect and imperfect paradigms are:

 “say” perfect  imperfect*2

  sg. pl. sg. pl.
3. masc. gāḷ gāḷaw*1 ygūl ygūluw
  fem. gāḷat gāḷan tgūl ygūlin
2. masc. guḷt guḷtuw tgūl*3 tgūluw
  fem. guḷtiy guḷtin tgūliy tgūlin
1. com. guḷt guḷna agūl*4 ngūl

*1 In TAṢ and ǦrA the ending -aw varies with -uw. In the other dialects 
the ending is regularly -aw.
*2 Media yāʾ verbs (with long base vowel ī) have the same endings.
*3 Notice that shortened base vowels in the 2nd p. sg. masc. imperfect (like 
e.g. tanam, tugul and tišil) were not recorded in these group I dialects.
*4 See remarks in 3.2.1.2. on vowel harmony of the initial vowel of the sg. 
com. (ugūl) in ǦrA and BdA.

For media yāʾ verbs (with long base vowel ā) ḤwA, BdA, ǦrA, TyA and 
TAṢ have the same endings, but forms in DbA were recorded with vowel 
harmony: tnāmay, ynāmaw, ynāman, tnāmaw and tnāman. Situation in 
MlA and TAN is unknown (see also remark * in 3.2.2.4.2. below).

108 ‘Phantom’ velarization is here meant to indicate the efffect of velarization present in 
these forms, while the cause of this velarization (originally the vowel u in the imperfect) 
is no longer present, since the vowel u has been replaced by i. Compare this to velarization 
left behind by u in forms (e.g. ṛkab “knees”, gṛab “waterskins”), even after its total disap-
pearence; the efffect of the so-called vanished u, as described in Blanc 1970:128 [17]. 
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The verb šāf, yšūf was recorded in all dialects with short vowel u only: 
šuft “I saw”.

Verbs C
2
 = y are like in group VI as well, e.g. šāl, yšīl (and šilt) (for a 

remark on originally measure 4 verb ṛād, yrīd, see 3.2.3.7.2. of this chapter).

3.2.2.4.2. Verbs C
2
 = w or y (mediae infĳirmae) imperatives

Short base vowels in the sg. masc. imperative in mediae infĳirmae verbs are 
rare; I have heard it in BdA in imperatives gum “get up!” and nam “go to 
sleep!”, but other imperatives in BdA all had long base vowels, e.g. gūl 
“say!”, šīl “carry, take away!”, although there are also isolated instances of 
gul “say!”. 

Regular imperatives have long base vowels:

 long ū  long ī  long ā
 sg. pl. sg. pl. sg. pl.
masc. gūl gūluw šīl šīluw nām nāmuw*
fem.  gūliy gūlin šīliy šīlin nāmiy* nāmin*

* These endings without vowel harmony were heard in ḤwA, BdA, TyA, 
TAṢ and ǦrA. In DbA the endings were heard with vowel harmony: nāmay, 
nāmaw, nāman (not recorded in TAN and MlA).

Imperatives used with the verb ǧāb, yǧīb “bring” are: hāt, hātiy, hātuw, hātin.
N.B. Often the diphthong iy is reduced to i in forms like biygūl, biyšīl > 

bigūl, bišīl.

3.2.2.4.3. Verbs C
2
 = w or y (mediae infĳirmae) participles

Present participles are like in other groups, e.g. gāyil, gāylih, gāylīn, 
gāylāt.

Past participles are magyūḷ, -ah, -īn, -āt, but more current is mingāl, -ah, 
-īn, -āt.

3.2.2.5. Verbs C
3
 = y (tertiae infĳirmae)

3.2.2.5.1. Verbs C
3
 = y (tertiae infĳirmae) perfect

Like in the other groups of the south of Sinai, a-type and i-type perfects of 
tertiae infĳirmae verbs have often become mixed. 

Unmixed paradigms in TAṢ for the a- and i-type perfects are:

 perfect
  “walk”*1  “fĳind”*2

  sg. pl. sg. pl.
3. masc. mašá( ʾ) mašáw ligíy ligyuw
  fem. mašát mašán ligyit ligyin
2. masc. mašēt mašētuw ligīt ligītuw
  fem. mašētiy mašētin ligītiy ligītin
1. com. mašēt mašēna ligīt ligīna
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*1 Raising of a in open pre-stress syllable is current in the a-type perfect, 
e.g. mišá(ʾ) and mišēt. 

The same paradigm was recorded in ǦrA, BdA, though in the latter the 
3rd p. sg. fem. was produced as mášyit. 

In DbA and ḤwA the verb has two parallel conjugations: both as a-type 
and as i-type, e.g. mášá ~ mišíy, mašát ~ mašyit and mišēt (< *mašēt) ~ mišīt.
*2 The same paradigm was recorded in ǦrA

In BdA the 3rd p. sg. masc. is also ligíy, but the underlying |a| of the fĳirst 
syllable ‘reappears’ when the syllable is closed: lagyit, lagyuw and lagyin. 
In the rest of the paradigm the verb is treated like an a-type perfect: ligēt 
(< lagēt), etc.

In DbA and ḤwA the verb has two parallel conjugations:109 both as 
a-type and as i-type, e.g. ligá ~ ligíy, ligát ~ lagyit and ligēt ~ ligīt.

The perfect paradigm for “forget” recorded in TAṢ is mixed: (sg.) nasá(ʾ), 
nasát, nasīt, nasītiy, nasīt and (pl.) nasáw, nasán, nasītuw, nasītin, nasīna. 
In these forms a of the open fĳirst syllable is usually raised to i, as in e.g. 
nisīt.

DbA has two parallel conjugations: nasá(ʾ) ~ nisíy, the conjugation elic-
ited for “forget” in ḤwA is unmixed i-type: nisíy, nasyit, nisīt, etc. 

Material for MlA and TAN was limited, but the same mixed paradigms 
appear to be in use there. 

3.2.2.5.2. Verbs C
3
 = y (tertiae infĳirmae) imperfect

Paradigms for the imperfect in TAṢ are:

  “fĳind”*1  “walk”
  sg. pl. sg. pl.
3. masc. yalga yalguw*3 yimšiy yimšuw
 fem.  talga yalgan*3 timšiy yimšin
2. masc. talga*2 talguw*3 timšiy*2 timšuw
 fem. talgiy*3 talgan*3 timšiy timšin
1. com. alga nalga amšiy*4 nimšiy

*1 The type of raising of fĳinal -a (e.g. yansiʾ) heard in group VI is not cur-
rent here. 
*2 Apocopated imperfects for the 2nd p. sg. masc. are current only in BdA 
and TyA (where both full forms and apocopated forms may be heard used 

109 ‘Parallel’ should not be understood here as two conjugations that are kept separate, 
either by individual speakers or in diffferent contexts. On the contrary: forms from either 
paradigm appear to be used at random. The topic certainly deserves more space than can 
be affforded here. On ‘parallel forms’, see fn 5, p. 117 in this volume.
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side by side). Only few instances were heard in ǦrA, DbA and TAN, and 
none in TAṢ, ḤwA and MlA.
*3 Notice that in the a-type the fĳinal base vowel -a is dropped in the end-
ings of the 2nd p. sg. fem. and the 3rd and 2nd pl. masc. forms, but not in 
3rd and 2nd pl. fem. forms.
*4 See remarks in 3.2.1.2. on possible vowel harmony of the initial vowel 
of the sg. com. (ímšiy) in ǦrA and BdA.

Endings with base vowel (i.e. -ay, -an and -aw, as in talgay, t/yalgan and 
t/yalgaw) were heard in TAN, ḤwA, DbA and BdA. In ǦrA and TyA these 
co-occurred with endings without the base vowel. Material is too limited 
for conclusions on MlA; only one relevant form was recorded there: 
talgūhuw “you’ll fĳind them”.

3.2.2.5.3. Verbs C
3
 = y (tertiae infĳirmae) imperatives

Dialects where apocopated imperfects are current (mainly in TyA and 
BdA, but also in ǦrA, DbA and TAN, see remark *2 in 3.2.2.5.2.), may also 
use apocopated imperatives for the sg. masc. 

3.2.2.5.4. Verbs C
3
 = y (tertiae infĳirmae) participles

Active participles have the patterns C
1
āC

2
iy, C

1
āC

2
yih, C

1
āC

2
yīn and 

C
1
āC

2
yāt. E.g. nāsiy, nāsyih, nāsyīn, nāsyāt “having forgotten”.

3.2.2.5.5. Verbs C
3
 = y (tertiae infĳirmae) verbal nouns

A verbal noun of a verb C
3
 = y (tertiae infĳirmae) is mašy.

3.2.2.6. The verb “come”

3.2.2.6.1. The verb “come” perfect and imperfect
The verb “come” was recorded in all group I dialects as:

  perfect  imperfect*1

  sg. pl.  sg. pl.
3. masc. ǧa(ʾ) ǧaw yǧiy yǧuw
 fem. ǧat ǧan tǧiy yǧin
2. masc. ǧīt ǧītuw tǧiy*2 tǧuw
 fem. ǧītiy ǧītin tǧiy tǧin
1. com. ǧīt ǧīna aǧíy*3 nǧiy

*1 In ǦrA forms with initial t- often showed a following vowel as well: tiǧíy 
~ tǧiy, tiǧúw ~ tǧuw and tiǧín ~ tǧin.
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*2 The apocopated form in BdA and TyA is tiǧ.
*3 Informants of ǦrA and BdA did not produce a form iǧíy here (contrast 
with remarks on vowel harmony in 3.2.1.2.).

3.2.2.6.2. The verb “come” imperatives
Imperatives used with the verb “come” in ǦrA, BdA and TyA are: taʿāl, 
taʿāliy, taʿāluw and taʿālin. The same forms are used in TAṢ, but there the 
pl. fem. shows vowel harmony: taʿālan. 

In ḤwA the sg. masc is taʿā(ʾ) and in DbA taʿāl. In both ḤwA, DbA the 
endings of the other forms also show vowel harmony: taʿālay, taʿālaw and 
taʿālan.

Material for MlA and TAN is too limited for conclusions.

3.2.2.6.3. The verb “come” participles
Participles of the verb “come” are: ǧāy, ǧāyih, ǧāyīn, ǧāyāt.

3.2.2.7. Verbs C
2
 = C

3
 (mediae geminatae)

3.2.2.7.1. Verbs C
2
 = C

3
 (mediae geminatae) perfect and imperfect.

Paradigms for mediae geminatae verbs are:

  “pull”
  perfect*1  imperfect
  sg. pl. sg. pl.
3. masc. šadd šaddaw*2 yšidd yšidduw
 fem. šaddat šaddan*2 tšidd yšiddin
2. masc. šaddēt šaddētuw tšidd tšidduw
 fem. šaddētiy šaddētin tšiddiy tšiddin
1. com. šaddēt šaddēna ašidd*3 nšidd

*1 Raising of a preceding a syllable with ē may occur in ḤwA, DbA and 
ǦrA (e.g. šiddēt), but it is much less regular than in the other dialects, see 
also remark in 3.2.3.5.2.

When the geminate is velarized, the ē of the ending is diphthongal ay. 
E.g. ḥaṭṭayt “I placed” and ḥaṭṭaytuw “you (pl. masc.) placed” (notice that 
a is not raised, so not •ḥiṭṭayt or •ḥuṭṭayt, or something similar).
*2 Notice vowel harmony in the 3rd p. pl. endings in BdA, ḤwA, DbA, 
ǦrA, MlA and TAN.

In TAṢ and TyA, however, both -aw and -uw were heard as endings of 
the 3rd p. pl. masc., e.g. ḥaṭṭaw ~ ḥaṭṭuw “they placed”. In TAṢ froms with 
the ending -uw are most commonly heard.
*3 In ǦrA and BdA also forms with vowel harmony were recorded, e.g. 
aná biḥibb “I love”, bišidd “I pull” (~ aḥibb and ašidd), and also a form 
buṭuxx “I shoot” in TAN, cf. remarks in 3.2.1.2.
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3.2.2.7.2. Verbs C
2
 = C

3
 (mediae geminatae) imperatives

Imperatives of mediae geminate verbs are e.g. limm, limmiy, limmuw, 
limmin “gather!” and with base vowel u: xušš, xuššiy, xuššuw, xuššin 
“enter!”.

3.2.2.7.3. Verbs C
2
 = C

3
 (mediae geminatae)

Active participles geminate verbs are e.g.: lāmm, lāmmih, lāmmīn, lāmmāt 
“having gathered”.

Passive participles may be subject to the gahawah-rule when C
1
 = X, e.g. 

maḥaṭūṭ “placed” (see 2.2.1.2.).

3.2.3. Derived measures

3.2.3.1. Measure n-1

3.2.3.1.1. Measure n-1 sound roots
Like in group VI (but contrast VII and VIII), The vowel in the preformative 
of measure n-1 is stressable in the perfect and in the imperfect (see 2.1.1.). 
The underlying patterns are: anC

1
aC

2
aC

3
, yinC

1
aC

2
iC

3
. The a in the imperfect 

is raised to i in open syllables, but ‘reappears’ in closed syllables. Paradigms 
are:

 “rejoice” 
  perfect*1  imperfect*1

  sg. pl. sg. pl.
3. masc. ánbiṣaṭ inbaṣáṭaw*3 yínbiṣiṭ yinbáṣṭuw
 fem. inbaṣáṭat inbaṣáṭan tínbiṣiṭ yinbáṣṭin
2. masc. inbaṣáṭt*2 inbaṣáṭtuw*2 tínbiṣiṭ tinbáṣṭuw
 fem. inbaṣáṭtiy*2 inbaṣáṭtin*2 tinbáṣṭiy tinbáṣṭin
1. com. inbaṣáṭt*2 inbaṣaṭna ánbiṣiṭ nínbiṣiṭ

*1 For stress in these paradigms, see 2.1.1. 
*2 ṭ + t assimilates to ṭṭ.
*3 Vowel harmony is absent in the ending -uw in TAṢ. In TyA -uw co-
occurs with -aw and in other dialects the ending is -aw.

3.2.3.1.2. Measure n-1 C
2
 = C

3
 (mediae geminatae)

Patterns for perfect and imperfect of measure n-1 of medial geminate 
verbs are: (i)nC

1
aC

2
C

2
 and yinC

1
aC

2
C

2
, e.g. indabb, yindabb (miy) “be fĳilled 

(with water)”. 

3.2.3.1.3. Measure n-1 C
2
 = y or w (mediae infĳirmae)

The patterns for perfect and imperfect of measure n-1 of medial weak verbs 
are: inC

1
āC

3
 and yinC

1
āC

3
. The paradigm for the perfect is:
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 “be carried”
  perfect
  sg. pl.
3. masc. inšāl inšālaw*
 fem. inšālat inšālan
2. masc. inšilt inšiltuw
 fem. inšiltiy inšiltin
1. com. inšilt inšilna

* In TAṢ both -uw and -aw were heard as endings

3.2.3.1.4. Measure n-1 C
2
 = y or w (mediae infĳirmae) participles

Participles are shaped on the patterns minC
1
āC

3
, -ah/-ih, -īn, -āt. 

3.2.3.2. Measure t-1
Measure t-1 was recorded once in TAṢ in (the loan from presumably 
Cairene) yittākil “it (sg. masc.) is eaten”, but the verb current in TAṢ for 
“be eaten” is (perf.) ánwakal, (imperf.) yínwikil. No other instances of mea-
sure t-1 were recorded in these group I dialects.

3.2.3.3. Measure 1-t

3.2.3.3.1. Measure 1-t sound roots
Underlying patterns for measure 1-t are: aC

1
taC

2
aC

3
 yiC

1
taC

2
iC

3
. Like in 

measure n-1, a > i is found in the unstressed syllables of the surface form 
for the imperfect (such raising is compulsary) and also in the perfect 
(where such raising is optional), e.g.: áštiġal ~ áštaġal, yíštiġil “work”, 
áttifag ~ áttafag, yíttifĳig “agree” and ástuwa ~ ástawa, yístiwiy “ripen; be 
cooked (of food)”.

Notice, however, that although the morphophonemic base vowel a ‘reap-
pears’ in closed syllables when verbal sufffĳixes follow,110 e.g. yíxtilif + verbal 
sufffĳix -uw > yixtálfuw, no a ‘reappears’ in the example yíʿtibir “he considers” 
+ pron. obj. sufffĳix -ih > yiʿtíbrih “he considers him” (recorded in TAN).111 

 “buy” in TyA, BdA, TAṢ, ǦrA
  perfect  imperfect
  sg. pl. sg. pl.
3. masc. áštaṛa áštaṛaw*1 yíštiriy yištáryuw*3

 fem. áštaṛat áštaṛan tíštiriy yištáryin*3

2. masc. ištaṛayt ištaṛaytuw tíštir*2 tištáryuw*3

  fem. ištaṛaytiy ištaṛaytin tištáryiy*3 tištáryin*3

1. com. ištaṛayt ištaṛayna áštiriy níštiriy

110 Similarly so in TyA of the Negev, e.g. yittafguw “they agree”, see Shawarbah 2007:296.
111 The fact that a does not ‘reappear’ in this case suggests that the “reappearance” of a 

is not a rule which is synchronically executed.
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*1 In TAṢ both -uw and -aw were heard as endings
*2 In BdA and TyA apocopated imperfects (like tíštir) are possible. In 
other dialects the form is tíštiriy.
*3 Notice that the base consonant y is not dropped here. In DbA the forms 
are without the base yāʾ: tíštiriy, y/tíštiruw and y/tíštirin. These forms were 
reported to be acceptable in ǦrA as well. 

In ḤwA the base yāʾ was dropped only in the 2nd p. sg. fem.: tíštiriy, but 
the pl. forms were y/tištáryuw and y/tištáryin.

The verb was not recorded in MlA and TAN.

Comparable forms occur with the verb ástuwa, yístiwiy: (e.g.) yistawyin 
“they (pl. fem.) ripen”. 

3.2.3.3.2. Measure 1-t C
2
 = w or y (mediae infĳirmae)

An example of a medial weak measure 1-t verb was not recorded (in the 
verb ástawa, yístiwiy the wāw is not a weak radical).

3.2.3.3.3. Measure 1-t C
2
 = C

3
 (mediae geminatae)

An example of a medial geminate measure 1-t verb is iftakk, yiftakk “be 
solved (of a dispute/problem)”.

3.2.3.3.4. Measure 1-t participles
Patterns for measure 1-t participles are miC

1
tiC

2
iC

3
 (underlying miC

1
taC

2
iC

3
), 

miC
1
taC

2
C

3
ah/ih, miC

1
taC

2
C

3
īn, miC

1
taC

2
C

3
āt.

Examples are: 

sg. masc. sg. fem. pl. masc. pl. fem. translated
míxtilif mixtalfĳih mixtalfīn mixtalfāt “difffering” 
míštiriy mištaryih mištaryīn mištaryāt “having bought” 
míttifĳig mittafgih mittafgīn mittafgāt “agreed”

Examples of participles of medial geminate and medial weak verbs are not 
available.

3.2.3.4. Measure ista-1

3.2.3.4.1. Measure ista-1 sound roots
Like measure 2, measure ista-1 has alternating short vowels: a in the 
perfect and i in the imperfect. The paradigms are like those listed for 
group VI. An example is istahwan, yistahwin b “consider to be hayyin, i.e. 
unimportant”.
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3.2.3.4.2. Measure ista-1 C
2
 = y (mediae infĳirmae)

A measure ista-1 C
2
 = y (media infĳirm) verb recorded in TAṢ is istaʿāš (1st 

p. sg. com. istaʿišt), yistaʿīš (��fĳi) “choose to live (in a certain place)”.

3.2.3.4.3. Measure ista-1 C
3
 = y (tertiae infĳirmae)

A measure ista-1 verbs C
3
 = y (tertiae infĳirmae) is istawla, yistawliy. An 

example of a participle is kān mistawlīnna “they occupied us (i.e. our 
land)”.

3.2.3.4.4. Measure ista-1 verbs C
2
 = C

3
 (mediae geminatae)

Patterns for medial geminate measure ista-1 verbs are: istaC
1
aC

2
C

2
, yistaC

1
iC

2
C

2
. 

Paradigms are:

 “prepare oneself�”
  imperfect*1  perfect*2

  sg. pl. sg. pl.
3. masc. yistaʿidd yistaʿidduw istaʿadd istaʿaddaw*3

  fem. tistaʿidd yistaʿiddin istaʿaddat istaʿaddan*4

2. masc. tistaʿidd tistaʿidduw istaʿiddēt istaʿiddētuw
  fem. tistaʿiddiy tistaʿiddin istaʿiddētiy istaʿiddētin
1. com. astaʿidd nistaʿidd istaʿiddēt istaʿiddēna

*1 Raising of a preceding stressed i occurs, but is limited (perhaps under 
influence of following ʿ). See remarks in 3.2.2.7.1. and 3.2.3.5.2.
*2 Notice (optional) raising of a to i in positions preceding stressed ē.
*3 In TAṢ and TyA the ending was recorded as -uw.
*4 In TyA the ending was recorded as -in, in other dialects (incl. TAṢ) 
as -an.

3.2.3.4.5. Measure ista-1 participles
Participles of measure ista-1 verbs have the pattern mistaC

1
C

2
iC

3
, e.g. 

mistaʿǧil, mistáʿiǧlih, mistaʿiǧlīn, mistaʿiǧlāt “in a hurry”. 
No instances were recorded of measure ista-1 verbs of medial weak roots.
For mediae geminatae the pattern is mistaC

1
iC

2
C

2
: mistaʿidd, mistaʿiddih, 

mistaʿiddīn, mistaʿiddāt “(having) prepared”.

3.2.3.5. Measures 2 and t-2
The patterns for measure 2 are: (perfect) C

1
aC

2
C

2
aC

3
, (imperfect) yC

1
aC

2

C
2
iC

3
.

Measure t-2 has morphologically fĳixed a. The patterns are (perfect) 
taC

1
aC

2
C

2
aC

3
, (imperfect) ytaC

1
aC

2
C

2
aC

3
.
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3.2.3.5.1. Examples of measure 2 sound roots
Like in other groups, the high vowel i of imperfect measure 2 is elided in 
open syllables. The initial geminate of the resulting cluster may then be 
reduced. Examples of (compulsary) morphophonemic elisions are: itgallbih 
“you flip it (sg. masc.) over”, biyġammruw “they gather (harvest) with 
outstretched arms”.112

Examples of (optional) sandhi elisions: nṛawwḥ alMīdān “we go to 
alMīdān”113 and binrakkb alfrūd “we mount the ploughs”.114

r following the high vowel i may inhibit its morpho-phonemic elision, 
e.g. biyfakkiruw (�fĳi) “they look (at)” and in sandhi ydawwir aligṣūr “he 
looks for the safe storages”.115 

When C
2
 = C

3
, the elision of i does not take place, but the geminate may be 

reduced, e.g. biyḥálliluw “they make little heaps” and (in sandhi, same root, but 
diffferent meaning) mḥallil ibnāklih yā ṛāǧil “(it’s) ḥalāl, we eat it, oh man!”.

The paradigms for measure 2 verbs are:

 “look”
  perfect  imperfect
  sg. pl. sg. pl.
3. masc. fákkaṛ fákkaṛaw* yfakkir yfakkruw
 fem. fákkaṛat fákkaṛan tfakkir yfakkrin
2. masc. fakkáṛt fakkáṛtuw* tfakkir tfakkruw
 fem. fakkáṛtiy fakkáṛtin tfakkriy tfakkrin
1. com. fakkáṛt fakkáṛna afakkir nfakkir

* TAṢ and TyA have varying -uw and -aw endings in the 3rd p. pl. masc. 
of the perfect, e.g. ṛawwaḥaw “they went” and karrabuw “they tied (ropes)”. 
In TyA the -uw ending appeared during direct elicitation, but -aw came 
out in spontaneous texts.

3.2.3.5.2. Measure 2 tertiae infĳirmae
In the imperfect apocopated forms for the 2nd p. sg. masc. may again be 
heard mainly in TyA and BdA, but also in: tsaww ~ tsawwiy “you do”, tfass 
~ tfassiy “you fart”.

Paradigms for tertiae infĳirmae verbs are:

112 A ġimr (pl. ġmūr) is the quantity of harvest held in two arms. 
113 The meaning of the verb ṛawwaḥ, yṛawwiḥ is “go”, rather than its more specifĳic mean-

ing of “go home” (e.g. in Cairene Arabic, see Hinds and Badawi 1986).
114 fard, pl. frūd is the current word for “plough”.
115 For gaṣr, pl. gṣūr see fn 42, p. 47.
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 “make, do”
  perfect*1  imperfect
  sg. pl. sg. pl.
3. masc. sawwa sawwaw*2 ysawwiy ysawwuw
 fem. sawwat sawwan tsawwiy ysawwin
2. masc. sawwēt sawwētuw tsaww /-iy*3 tsawwuw
 fem. sawwētiy sawwētin tsawwiy tsawwin
1. com. sawwēt sawwēna asawwiy nsawwiy

*1 Raising of a preceding stressed ē (> suwwēt) is a feature of ǦrA, ḤwA 
and somewhat less so of DbA. Such raising is much less, or not current in 
MlA, TAṢ, TAN, BdA or TyA (see 1.2.3.4.3.2. and 3.2.2.7.1.).
*2 Here too the endings -aw and -uw were both heard in TAṢ and TyA: 
sawwaw ~ sawwuw “they made/did” (other dialects only sawwaw).
*3 Apocopated forms are regularly heard only in BdA and TyA.

3.2.3.5.3. Examples of measure 2 primae hamzah
Like in many other dialects, the verb “feed” is wakkal, ywakkil “give food” 
and wadda, ywaddiy is “bring, take to”. 

3.2.3.5.4. Measure t-2 imperfect and perfect
In measure t-2 the vowel a is morphologically fĳixed for the perfect and 
imperfect. Patterns are taC

1
aC

2
C

2
aC

3
, ytaC

1
aC

2
C

2
aC

3
.

Like in group VI, the ta- prefĳix in the perfect and imperfect of measure 
t-2 is stable and is only rarely reduced to (i)t-.116

 “have lunch”
  perfect  imperfect*4

  sg. pl. sg. pl.
3. masc. taġadda taġaddaw*1 ytaġadda ytaġaddaw*1

 fem. taġaddat taġaddan*2 taġadda ytaġaddan*2

2. masc. taġaddēt taġaddētuw taġadd /-a*5 taġaddaw*1

 fem. taġaddētiy taġaddētin taġadday taġaddan*2

1. com. taġaddēt taġaddēna*3 ataġadda ntaġadda

*1 The ending is -uw ~ -aw in TAṢ and TyA.
*2 The ending is -in in TAṢ and TyA.
*3 a of the ta- prefĳix in the perfect may be raised, e.g. tiġaddēt.
*4 Reduction of initial tta- > ta- in the imperfect is regular.
*5 Apocopation is only regular in BdA and TyA.

116 Like with measure t-2, reduction of ta- > t- in measure t-3 appears to be regular in 
TyA of the Negev, e.g. yitṛāfag “he is accompanied on his travel” (Shawarbah 2007:194), 
yitlāgaw “they meet” (ibid.:296). 
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3.2.3.5.5. Measures 2 and t-2 verbal nouns
Verbal nouns for measure 2 have a taC

1
C

2
īC

3
 pattern, e.g. (MSA loan) 

tahrīb “smuggling”, taybīs “drying (trans.)” and a gahawah-form taġarīb 
“going north”117 (for more examples see 2.2.1.2.).

Verbal nouns recorded for t-2 are tsubbug “racing (on camels)” (ḤwA) 
(see fn 126, p. 100) and tkissir “breaking into pieces” (ǦrA).

3.2.3.5.6. Measures 2 and t-2 participles
Active participles of measure 2 have a mC

1
aC

2
C

2
iC

3
 (-ih/ -ah, -īn, -āt) 

pattern. Passive participles have a mC
1
aC

2
C

2
aC

3
 (-ih/ -ah, -īn, -āt) pattern. 

An example of a C
3
 = y verb is mlaggiy, mlaggyih, mlaggyīn, mlaggyāt 

“going”.
The ta- preformative of measure t-2 is often reduced to t- in participles, 

so that for t-2 active participles the pattern is mitC
1
aC

2
C

2
iC

3
 (-ih/-ah, -īn, 

-āt), e.g. mitṛaḥḥil “being on a trek’, mit�akkir “remembering”, mitkassir 
“having been broken into pieces”, mitġafffĳil “not paying attention” and (for 
C

3
 = y) mitġaddiy “having eaten lunch”. This is generally the case in TAṢ, 

ḤwA, MlA, ǦrA, DbA. On the other hand, also (but fewer) participles with 
the ta- preformative were heard, e.g. mitamakkin, mitaʾakkid “convinced” 
and also mitaʿallim ~ mitʿallim “educated” (TAN, TyA) and in several 
dialects mtaʿaknin “irritated” was elicited (data for BdA are insufffĳicient for 
a conclusion).

3.2.3.6. Measures 3 and t-3
Measure 3 has morphologically alternating vowels: i in the imperfect and 
a in the perfect. Patterns for measure 3 are: C

1
āC

2
aC

3
, yC

1
āC

2
iC

3
. 

Measure t-3 has morphologically fĳixed a in the perfect and imperfect, 
and like in measure t-2, reduction of the ta-preformative to t- does occur, 
but such reduction is rare. Patterns for measure t-3 are: taC

1
āC

2
aC

3
, 

ytaC
1
āC

2
iC

3
. Like in measure t-2, intital tt- in the imperfect is reduced to 

t- (see examples in 3.2.3.6.1.).

3.2.3.6.1. Examples of measures 3 and t-3
Examples of measure 3 are: (imperfect) yʿāwid “return”, yrāfĳig “be a 
travelling companion for (someone)”, ylāgiy “fĳind”, (perfect) sāfaṛaw “they 
(masc.) traveled”, sāfaṛan “they (fem.) traveled”, ḥāṛabaw “they fought a 
war against”. Apocopation in 2nd p. sg. masc. imperfect of tertiae yāʾ verbs 
was again only noticed in TyA and BdA.

117 For the system of orientation, see remarks in De Jong 2000:469, fn 48.



268"taṛābīn, ḥwēṭāt, ǧarāǧrah, tayāha, badāṛah, dbūr, malālḥah

Examples of measures t-3: (imperfect) biytawāfagaw “they agree (with 
each other)”, biytawāʿadaw “they set a time (for a court session)”,118 (per-
fect) tarāfagt “I was accompanied (on a trip)”, talāgēna “we met each 
other”, talāgan “they (fem.) met each other”, taḥāṛabaw “they fought a war 
(against each other)”.

In TAṢ pl. endings for 3rd p. masc. and fem. lacked vowel harmony in 
some cases, e.g. biytasābaguw “they race each other”, biytaṛāfaguw “they 
accompany each other (as travelling companions)”, talāgin (< *ttalāgin) 
“they (fem.) meet each other”, but talāgan “they (fem.) met each other”.

3.2.3.6.2. Measures 3 and t-3 participles 
Active participles of measure 3 have the pattern mC

1
āC

2
iC

3
 (-ih / -ah, -īn, 

-āt), e.g. mwāfĳig “agreeing”, mlāgyih “having found (sg. fem.)”. mkāwnīn 
“fĳighting (pl. masc.)”.

A passive participle (pattern mC
1
āC

2
aC

3
) is the origin for the loans 

mḥāwalah “attempt” and msāʿadah “help, assistence”.
Like in measure t-2, active participles of measure t-3 often have a 

reduced preformative (ta- > (i)t-) in the pattern mitC
1
āC

2
iC

3
 (-ih / ah, -īn, 

-āt) (see also remarks in 3.2.3.5.6.). Among the few instances of participles 
of measure t-3 recorded are: mitdāxlīn “having sought refuge as daxīl 
(pl. duxala) with each other”, mitwāsyih “flat, even”. 

3.2.3.6.3. Measures 3 and t-3 verbal nouns
Verbal nouns for measure 3 recorded are mkāsaḥah “having sex” and a 
loan bala mʾāxza119 “no offfense intended”. Verbal nouns of the type 
tC

1
ēC

2
iC

3
 were not recorded. 

3.2.3.7. Measure 4

3.2.3.7.1. Measure 4 sound roots perfect and imperfect
Verbal measure 4 is active in group I. The patterns for this measure are 
(perfect) (ʾ)aC

1
C

2
aC

3
, (imperfect) yiC

1
C

2
iC

3
 and the active participle has a 

pattern miC
1
C

2
iC

3
 (-ih, -īn, -āt). 

Of many examples are: arkab, yirkib, active participle mirkib “cause 
(someone) to ride”, asnad, yisnid was heard in MlA for “go to Palestine”120 
and arʿad, yirʿid in DbA for “thunder”.

The verb afṭar, yifṭir “have breakfast” is in most dialects of group I a 
measure 4, but in some cases (like in TyA) measure 1 may also be used: 

118 In TyA of the Negev such reduction of ta- > t- appears to be regular, see e.g. yitgahwa 
“he is served cofffee or tea” (Shawarbah 2007:174), atxayyal “I imagine” (ibid.:330). 

119 bala mʾāxza is probably a loan from MSA via Cairene Arabic, hence z as a reflex for 
*X, see also fn 63, p. 221.

120 Measure 2 for this root sannad, ysannid is current for “go upstream in a wadi” (being 
the opposite of the verb katt, ykutt (or ykitt) “go downstream in a wadi”. 
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fĳiṭír (and, remarkably so, with the ‘reappearing’ a in closed syllables of the 
i-type perfect: faṭrit),121 yifṭir.

3.2.3.7.2. Measure 4 C
2
 = w or y (mediae infĳirmae) perfect and imperfect

The verb rād, yrīd “want” has become measure 1 in ḤwA, ǦrA, TAṢ, BdA 
with participles ṛāyid, ṛāydih, ṛāydīn, ṛāydāt. 

In TyA participles are mrīd, mrīdih, mrīdīn and mrīdāt, but verb forms are 
without initial a: ṛād, ṛādat etc. (situation in MlA, DbA and TAN unknown).

3.2.3.7.3. Measure 4 C
3
 = y (tertiae infĳirmae) perfect and imperfect

In all group I dialects of southern Sinai the verb aʿṭa, yiʿṭiy is verbal 
measure 4.

In DbA, ḤwA, ǦrA, TyA, BdA the verb �̣awáʾ, yi�̣wiy “return home 
before sunset (with small cattle)” is measure 1, the participles are then 
�̣āwiy, �̣āwyih, �̣āwyīn, �̣āwyāt. 

In the other tribal dialects TAṢ and ḤwA this verb is current as a mea-
sure 4. Participles are then mi�̣wiy, mí�̣iwyih, mi�̣iwyīn, mi�̣iwyāt (situa-
tion in MlA unknown). 

Another tertia yāʾ measure 4 verb is agra yigriy, with the participle 
migriy “serve a proper meal to a guest”.122

Like in group VI, aʿṭa, yiʿṭiy is a measure 4 verb in most dialects of group I. 
The perfect and imperfect paradigms for this verb are:

 “give”
  perfect  imperfect
  sg. pl. sg. pl.
3. masc. áʿṭa( ʾ) áʿṭaw*1 yiʿṭiy yiʿṭuw
 fem. áʿṭat áʿṭan tiʿṭiy yiʿṭin
2. masc. aʿṭayt aʿṭaytuw tiʿṭ*2 /-iy tiʿṭuw
 fem. aʿṭaytiy aʿṭaytin tiʿṭiy tiʿṭin
1. com. aʿṭayt aʿṭayna aʿṭiy niʿṭiy

*1 Also in TAṢ the ending is -aw (but often -uw elsewhere).123

*2 Apocopated 2nd p. sg. masc. forms in the imperfect of measure 4 are 
heard in TyA and BdA. 

121 The term ‘reappearing’ could be a misnomer here, since there may never have been 
an original perfect form with a in the fĳirst syllable. The a only appears in closed syllables 
here because the entire measure 1 paradigm (compare simíʿ above in 3.2.1.1.) is applied to 
the root f-ṭ-r.

122 Cf. remarks in fn 144, p. 111.
123 Such -aw endings appear to be phonetically conditioned in TAṢ (i.e. they appear 

following velarized consonants), at least more so than morphologically conditioned; -uw 
endings also occur in tertiae yāʾ verbs, provided the environment is neutral (i.e. no velar-
ized consonant precedes). The ending -uw does however occur in non neutral environ-
ments as well (see e.g. measure 9 verbs in 3.2.3.8.).
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When followed by a speech pause or a consonant an anaptyctic is 
inserted: tíʿiṭ when followed by # or C.

3.2.3.7.4. Measure 4 C
1
 = w (primae wāw) perfect and imperfect

awka, yūkiy “tie (closed) tightly” is a prima wāw/tertia yāʾ measure 4 verb. 

3.2.3.7.5. Measure 4 C
2
 = C

3
 (mediae geminatae) perfect and imperfect

Verb forms of measure 4 C
2
 = C

3
 (mediae geminatae) were not recorded, 

or not recognized as such.

3.2.3.7.6. Measure 4 imperatives
Examples of imperatives for measure 4 sound roots are like imperatives 
for the i-type imperfect (see: 3.2.1.5.).

Imperatives of C
3
 = y roots are: for the sg. masc. (apocopated) iʿṭ (~ iʿṭiy) 

in TyA and BdA, but only iʿṭiy was heard in the other dialects of group I. 
For sg. fem. iʿṭiy, pl. masc. iʿṭuw and pl. fem. iʿṭin.

3.2.3.7.7. Measure 4 participles
The particples for sound roots have a miC

1
C

2
iC

3
 pattern, e.g. mifṭir, mífĳiṭrih, 

mifĳiṭrīn, mifĳiṭrāt “having eaten breakfast”.
Participles of the prima wāw/tertia yāʾ verb awka, yūkiy are (act. parti-

ciples) mūkiy, mūkyih, mūkyīn and mūkyāt124 and (pass. part.) mawka, 
mawkayah, mawkayīn, mawkayāt.

For mediae infĳirmae there are participles of the type mC
1
īC

3
 (-ih, -īn, 

-āt) like mrīd “wanting” (in TyA, see 3.2.3.7.2.) and also annās ṭallaw mġīrīn 
“people appeared (while) running fast” (DbA). 

3.2.3.8. Measure 9
Paradigms for measure 9 are: 

 “turn red”
  sg. pl. sg. pl.
3. masc. iḥmaṛṛ iḥmaṛṛaw* yiḥmaṛṛ yiḥmaṛṛaw*
  fem. iḥmaṛṛat iḥmaṛṛan tiḥmaṛṛ yiḥmaṛṛan
2. masc. iḥmaṛṛayt iḥmaṛṛaytuw tiḥmaṛṛ tiḥmaṛṛaw*
  fem. iḥmaṛṛaytiy iḥmaṛṛaytin tiḥmaṛṛiy tiḥmaṛṛan
1. com. iḥmaṛṛayt iḥmaṛṛayna aḥmaṛṛ niḥmaṛṛ

* In TAṢ the endings are -uw.

Participles are miḥmaṛṛ, -ah, -īn, āt

124 Morphological i + w > ū, see De Jong 2000:90.
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An interesting measure 9 verb heard in ḤwA and TAṢ is iḥlaww, yiḥlaww 
“improve (intrans.)” (for a quadriliteral verb based on the root ḥ-l-w in 
BdA see 3.2.3.9. below. 

3.2.3.9. Quadriliteral verbs
Like measure 2, quadriliteral verbs have morphologically alternating vow-
els in the imperfect (i) and perfect (a). The paradigms listed for group VI 
zaġraṭ, yzaġriṭ “ululate” are the same in group I.

The typically Bedouin verb type with inserted wāw between C
1
 and C

2
 

C
1
ōC

2
aC

3
, yC

1
ōC

2
iC

3
 may show a full diphthong like in gawṭar, ygawṭir 

(often so in DbA, ḤwA), a slightly diphthongal ow, e.g. gowṭar, ygowṭir 
(especially so in BdA, but also in other dialects) or monophthongal ō (usu-
ally so in TAṢ, ǦrA, TyA, MlA and TAN).125 The paradigms for the verbs 
(including bukaṛa-vowels, see 2.2.2.1.) are like those listed for group VI.

Quadriliteral verbs may also have a ta- preformative. The vowel of the 
perfect and imperfect is then fĳixed a. A quadriliteral verb with C

4
 = y is 

tagahwa, ytagahwa and has the paradigms:

 “drink cofffee/tea”
  perfect  imperfect
  sg. pl. sg. pl.
3. masc. tagahwa tagahwaw* ytagahwa ytagahwaw*
 fem. tagahwat tagahwan tagahwa ytagahwan
2. masc.  tagahwēt tagahwētuw tagahw/-a tagahwaw*
 fem. tagahwētiy tagahwētin tagahwiy tagahwan
1. com. tagahwēt tagahwēna atagahwa ntagahwa

* Endings -aw tend to be -uw in TAṢ.

An apocopated imperative for the sg. masc. is tagahw “drink tea / cofffee!” 
(the fĳinal cluster hw # is then resolved: tagáhuw #).

Participles are mtagahwiy, mtagáhiwyih, mtagahiwyīn, mtagahiwyāt.
Other examples (recorded in TAṢ): tagaḥraṣ, ytagaḥraṣ “wriggle the 

body to create a comfortable position to lie down (usually in pain)”, 
tagarmaṣ, ytagarmaṣ “wriggle the body, especially the shoulder, into soft 
sand to fĳind a more comfortable position to sleep”, taṭawṭaḥ, ytaṭawṭaḥ 
“swing, sway (e.g. of a tree in the wind)”. Another verb heard in TAṢ is 
karkam, ykarkim “add turmeric”.

125 Realizations listed here are how they were heard as predominent in the dialects 
mentioned (following in brackets).
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In BdA a quadriliteral iḥlawla, yaḥlawliy expresses an increasing degree 
of acquiring a certain quality (here ḥilw “sweet; good; nice) “get better and 
better”, e.g. algirbih iḥlawlat ”the watersack became better and better (as 
a result of it being used)”. 

4. Remarks on Phraseology

4.1. Nunation

Tanwīn is not a feature of any of the dialects of group I, but may be heard 
in poetry or sayings (and then has the shape -in).126

Loans from MSA which show nunation are like those listed for other 
dialect groups, e.g.: ṭabʿan “of course”, masalan “for instance”, ʿāmmatan “in 
general”, dāyman (in ǦrA dīman was recorded) “always” (< MSA dāʾiman), 
ḥāliyyan “currently”, aḥyānan “now and then”, tagrīban “approximately”.

4.2. Negation

A verb is usually negated with single mā + verb form.127 Examples are: 
albiʿīr hā�̣a lah aṛbaʿ t-iyyām mā waṛád “this camel had not drunk for four 
days”, azzarʿah hā�a mā biykallif yaʿniy sbūʿ isbūʿayn “this work on the 
land does not take (more than) like one, two weeks” (ǦrA), albiʿṛān 
alimxawwaṛāt mā bništirīhin xalāṣ “the bastard camels, we don’t buy them 
at all’ (TyA).128

A negated sufffĳixed preposition is w inn mā fīnī lay ḥaːyl “and suddenly 
there was no strength in me” (ǦrA). For the negation of ‘existential’ fīh see 
4.5. below.

4.3. The b-imperfect

Like almost everywhere in Sinai,129 the b-imperfect to express the habitual 
present tense is also current in group I. Some examples are: alkilmah hē�iy 
bitʾassir ʿalēh kibīrih “this word has a great efffect on him” (TyA), min tum-

126 Tanwīn (ending -in) was noticed by Holes and Abu Athera 2009:214–219 to be “par-
ticularly common in the more traditional diction” in the poetry of the two Sinai poets 
recorded by them (�Unayz (TAN) and Tayāha (TyA)) and the Ḥwēṭiy poet Barrāk of south-
ern Jordan. Its use is optional and often for metrical reasons. 

127 Holes and Abu Athera (2009:225) found no instances in their corpus of poetry of 
verbal compound negation ma�.�.�.�š. 

128 Compare xawwār “non-throroughbred camel”, see Bailey 1991:436.
129 The only exception to this rule is the dialect of the Dawāġṛah, see De Jong 

2000:478.
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mak130 ibtúnufxah “with (lit. from) your mouth you inflate it” (MlA), gult 
‘ǧimalī mā biyʿūz banzīn wala šiyʾ “I said ‘my camel doesn’t need petrol or 
anything’” (BdA).131

4.4. Future Marker

To express “volition” or “need” widd + pron. sufffĳix may be used.
Examples of widd expressing futurity/volition are: asmaʿ, widd-axarrfak 

ʿala giṣṣt a�̣�̣abb hā�̣a�.�.�.�“listen, I’ll tell you the story of this lizard” (ǦrA), 
awṣafnī addarib�.�.�.�law widdī aṛawwiḥ min sábagat ilʿIrīš fĳi lMīdān�.�.�.�min 
ʿindak mín-ihniy�.�.�.�“describe the way to me�.�.�.�if I want to go from 
the race of al�Arīš at Mīdān�.�.�.�132 from your place from here�.�.�.” (TAṢ), wid-
dhin�.�.�.�widdhin mákan�.�.�.�mákan, mā fīh mákan mint mā tǧīb wala 
ḥāǧih�.�.�.�“these things (lit. “they (pl. fem.)”)�.�.�.�they need (spending of�) 
money�.�.�.�money�.�.�.�if there is no money, you don’t get anything” (MlA).

Examples of imperfect forms with prefĳixed ha- to express futurity are: 
iw yōm tígilbih, hayṣīr annāʿim taḥát w alxašin fōg “and when you flip it 
over, the soft (side) will be down and the coarse (side) will be up” (MlA), 
law ka��árit lēha�.�.�.�fa: algamiḥ�.�.�.�iddētha algamiḥ�.�.�.�hatṭalliʿ xišin “if you 
add more to it (fem.), then the wheat�.�.�.�if you’ve added wheat to it 
(fem.)�.�.�.�you’ll take it out coarse” (ǦrA), miš hatáʿarfuw tištarkuw maʿ 
baʿa�̣kuw “you (pl.) won’t be able to cooperate with each other” (TAṢ).

The future can also be expressed with the simple imperfect, as in w 
Aḷḷah lḥīn law tasʿal nuṣṣ annās iygūl lak w Aḷḷah mā-driy ʿanha�.�.�.�“by God, 
if you now ask half the people they’ll (lit. he’ll) tell you ‘by God, I don’t 
know about it (sg. fem.)’” (BdA).

4.5. fīh “there is / are”

Examples of fīh used to express existence or availability of something are 
ā ̣ fīh garyah ísimha Mīdān ássibag hā�a “yes, there is a village named 
Mīdān (where) this race (is held)” (see fn to 4.4.) (ḤwA), min hā�̣a�.�.�.�ʿaṛáb 

130 “Mouth” is more regularly afám or áfam. 
131 Holes and Abu Athera (2009:212–213) report that in their Sinai poetry the b-imperfect 

is much less current than in casual speech, but does occur. The “dominant imperfect form 
[in their Sinai material] is bi-less”. In their southern Jordanian material it is rare, but in the 
material from their northern Jordanian poet “bi-forms occur very frequently”.

132 An annual camel race is held on the plain of Mīdān in northern Sinai, some 22 km 
west of al�Arīš, see map in De Jong 2000:654 (in appendix), location nr 26.
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ihníy w fīh ʿaṛáb zayy ʿaṛáb iFṛayǧ�.�.�.�“from here�.�.�.�(there is) a family here 
and there are people like the family133 of Fṛayǧ” (MlA).

The negation is usually ma fīh, but sometimes (K-form) mā fīš may also 
be heard. An example is: hā�̣a ṣāfĳiy mā fīh xaṛṛāf “this is a thoroughbred, 
there’s no discussion (about it)” (both ǦrA). 

Another current negation is māš, e.g. habbiṭ ṛāsak lā yšūfak 
alġazāl�.�.�.�alġazāl law ṭār xalāṣ almiġrib biyṛūḥ māš ġizlān “keep your 
head down, so the gazelle doesn’t see you�.�.�.�if the gazelle flees, that’s it, 
at sunset time he goes away and there aren’t any gazelles” (TAN).

4.6. Some Conjunctions

4.6.1. Conjunctions lamma and yōm

Like in many dialects of Sinai, conjunctions lamma and yōm, or variant 
forms based on these, are used for “when”. 

4.6.1.1. yōm

4.6.1.1.1. yōm used independently
An example of yōm used in the meaning of “when”, e.g. garrib garrib yōm 
ʿAwdih ǧaʾ widdah ymidd ʿa lġazāl iw lan ilimḥāfĳi�̣ biyʿarrid ib ṛāsih “he 
came134 nearer and nearer, (and) when �Awdah came to take aim at the 
gazelle, there the Governor suddenly rose with his head (becoming 
visible)” (TAN), ā,̣ ḥáribt alWaṭyih lliy bēn aliʿLēgāt iw bēn a�.�.�.�iw bēn 
aṣṢuwālḥih�.�.�.�yom taxālaṭow�.�.�.�aliʿLēgāt w iMzēnih�.�.�.�yōm gāḷ aṭʿan yā 
aṭṭāʿūn “yes, the war at Waṭyah that took place between the �Lēgāt 
and�.�.�.�the Ṣawālḥah�.�.�.�when they attacked each other�.�.�.�the �Lēgāt and 
the Mzēnah�.�.�.�when he said ‘let war break out!’ (BdA).135

A variant of yōm is yam, as in the example iw yam baḥuṭṭ allibbih w 
bažammirha, iw ʿuguḅ ma-žammirha šwayyih ki�íy, baḥuṭṭ almallih “and 
when I put the libbah and roast it in hot embers, and after I have roasted 
it a little in embers like this, I put the hot sand” (ḤwA). 

The a in yam must be the product of reduction of the diphthong aw. 

133 For the diffferent possible translations of ʿaṛab (pl. ʿuṛbān), see Stewart 1990:199 
(glossary).

134 garrib is an imperative form of the narrative style, see 4.14.1.
135 aṭʿan yā ṭāʿūn “lit. let the bubonic plague break out” is reported (oral communication 

in the fĳield) to be the war cry of the great tribe of Ḥarb, of whom the Mzēnah are said to 
be an offfshoot, cf. Introduction, I. d. remark *12. 
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4.6.1.1.2. yōm in combination with in

4.6.1.1.2.1. yōmin used independently
An example of yōmin used inde pendently for “when” is iw yōmin 
tístiwiy�.�.�.�biyḥuṭṭin ilháʾ assamin iw minnih byigilbūha “and when it 
becomes cooked�.�.�.�they add the ghee to it (sg. fem.) and then they stir it 
(sg. fem.)” (ḤwA). 

4.6.1.1.2.2. yōmin + obj. sufffĳix as subject of the clause
There is an example of yōmin sufffĳixed with an object sufffĳix as subject; the 
subject is we: fĳizaʿna ʿād, iw yōminna fĳizaʿna�.�.�.�sawwēna ǧīna, iw limmēna 
laḥámih kullah fĳi gaḷb aššanṭah “so we ran away, and when we ran 
away�.�.�.�we did [.] we came, and we gathered all his flesh in the bag” 
(DbA).136

4.6.1.1.2.3. min yōm
An example of min yōm(in) used for “as soon as” or “from the moment 
that”: kēf bitsawwiy allibbih�.�.�.�min yōm ma btaʿaǧinha, lamma bitsaṭwīha 
w itḥakḥikha “how do you make libbah�.�.�.�from the moment that you 
knead it (fem.), until you slap it and scrape it”137 (TAṢ).

4.6.1.1.2.4. min yōm in combination with ma
An example of min yōm in combination with ma: laġāyit bitagaṭṭaʿ tagṭīʿ 
ki�iy�.�.�.�laġāyit ma yanšaf. lamma yanšaf�.�.�.�yōm ma yanšaf binǧīb iš�.�.�.�. 
šwālāt xayš�.�.�.�šikāyir138 ki�iy iw biytaʿabba fīhin “until it is cut to pieces like 
this�.�.�.�until it dries. until it dries�.�.�.�when it has dried we bring a sack of 
cloth�.�.�.�bags like this and it is stufffed in them” (ḤwA).

4.6.1.2. lamma and lumma
lamma is often used for “when” and “until”. Also a form like lam was 
recorded (a variant lum was not heard). 

4.6.1.2.1. lamma “when” used independently
Of many examples of lamma used for “when” are: iw minnah tsawwiy fīha 
ēš lamma tṭalliḥḥa? “and after that what do you do with it (fem.) when you 

136 The story is about a man who died after he had stepped on a land mine; some areas 
in Sinai are still extremely dangerous because of land mines from past military conflicts.

137 The libbah is baked in hot embers in the sand. When it is ready, the cook will slap 
the loaf to clean it of sand and scratch and scrape it to remove other irregularities. The two 
quadriliteral verbs clearly express repetitive actions here.

138 škāṛāh, šakāyir “gunny sack”, see Wehr 1980.
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take it (fem.) out?” (TAṢ) and lamma tiṭliḥḥa w ilhá ēh? w ilhá bastawīk139 
“when you take it (fem.) out (then) it is what? Then it is (texture like) 
biscuit” (ḤwA) and ṛabbna lamma biyrīd azzalámah yíkirmih byíkirmih 
“When our Lord wishes to be generous to a man, he is” (BdA).

A form lam was also recorded several times, e.g. iw lam byaṭlaʿ aššiʿīr 
gadd ki�iy, ibyanšaf, w ibyaḥaṣdūh “and when the barley has grown (lit. 
comes up) this high, it dries and they harvest it” (ǦrA).

4.6.1.2.2. lamma + in
Examples of lamman are few, and were only recorded in ǦrA and TAṢ: in 
ǦrA bin�arrīh lamman laġāyit itṣīr gamiḥ ṣāfĳiy “we winnow it until it 
becomes pure (clean) wheat“ and in TAṢ bass lamman intah lam ḥaṭṭayt 
ki�iy w šaddēt ibyínkirib. iw byurubṭūh mín-taḥat f-ánnigaḷ ”but when you, 
when you have placed it and pulled tight it is in distress. And they tie it 
to the nagal from below”.140 The other dialects did not show instances of 
lamman or variations thereof.

4.6.1.2.3. lamma and lumma “until”
lamma and lumma maybe used in combination with laġāyit for “until”, 
e.g. wāḥid min ḥiluw la ḥiluw laġāyit�.�.�.�lamma biyṣīr�.�.�.�ǧamal “one (grows) 
from beautiful to (more) beautiful until�.�.�.�it becomes�.�.�.�a (full grown) 
camel” (ǦrA) (for an example of lamman + laġāyit see 4.6.1.2.2. above).

An example of lamma used as “until”: tusxun lamma tiġliy ki�iy “you 
heat (it) until it boils” (BdA).

An example of luṃṃa recorded in TAṢ: kull ḥamāmih ʿalēha šaṛák, 
áššaṛak fĳi ktāfha mín-ihniy, iw min fōg ēš? alliy hū bi ṣṣūf hā�̣a, xīṭān [.�.�.] 
zayy ki�iyyih, luṃṃa ēš? ibyinzil aṣṣagiṛ ʿa lḥamāmih ʿa �̣ahaṛha “there is 
a net on every pigeon, the net is under her shoulders here, and on top 
what? this (thing) with this wool, threads [.�.�.] like this, until what? (until) 
the falcon comes down on the pigeon, on its (fem.) back”. 

4.6.1.3. lōm (+ in)
lōm—but only in TyA and ǦrA—was also heard in the meaning of “when”: 
itḥuṭṭha f-aššams. lōm itǧíy, linn hī ṛāybih “you put it in the sun. When you 
come (back), there it (suddenly) is curdled (milk)” (ǦrA).

139 bastawīk is a metathesis of baskawīt “biscuit”.
140 The technique described here is used to lure precious falcons to a live pigeon tied to 

the claws of a nagaḷ (a cheaper bird of prey). When the ṣagr strikes, its claws will be caught 
in the net in which the pigeon is tied.
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4.6.2. ḥatta

4.6.2.1. ḥatta “until”, “so that” 
ḥatta was usually recorded in the meaning of “even”, e.g. w Aḷḷāhiy ʾinna 
gaṭáʿ alblād yā ʿĪd. ḥatta lbarid katalna f-allēl�.�.�.�“By God, the land has 
come to misery, oh �Īd. Even the cold was too much to bear for us (lit. 
killed us) at night�.�.�.” (TyA).

4.7. Auxiliaries and Verbal Particles 

4.7.1. gām

Unconjugated gām used as a ‘marker of consequent action’ was not 
recorded in these dialects.

4.7.2. ṛāḥ

An example of the use of ṛāḥ used as an auxiliary recorded in ǦrA: kān 
mistawlīnna lMaṣriyyih, aḥna ṛāḥ inʿīš maʿhuw.. istawlāna lyahūd ṛāḥ inʿīš 
maʿhuw “(when) the Egyptians occupied us we (then) lived with 
them�.�.�.�when the Jews occupied us, we then (went and) lived with them”. 
The material of the other dialects does not show such examples.

4.7.3. Conditional particles

4.7.3.1. Variations on kān as a conditional particle

4.7.3.1.1. in + kān
An example of in + kān “if�”: inkān fīha ḥarig, bitḥukkha “if there are burnt 
spots on it (sg. fem.), you wipe it (offf�)” (ḤwA).

4.7.3.1.2. Sufffĳixed inkān
An instance of sufffĳixed inkān is: ṭab lēš sawwa fīhin zayy ki�iy inkānnih 
zaʿīm iw zēn kān�.�.�.�“okay, so why did he do that to them (fem.) if he was 
a general and a good man?” (TyA).

4.7.3.1.3. il + kān
Instances of il + kān were not recorded.

4.7.3.1.4. kān preceded by CA loans iz or iza
izkān ilhá masalan ilhá:�.�.�. maṭabb iddrās biʿīd�.�.�.�biyšīluw ʿa lbiʿṛān “if 
there is for it (fem.), for instance there is for it (fem.) a threshing floor far 
away, they carry (it) on camels” (ḤwA). 
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izkān lih ṭaláb, binǧībih lih�.�.�.�māš ṭaláb, ibyitawakkal ʿa-ḷḷah “if he has a 
wish, we get it for him�.�.�.�if there is no wish, he sets out on his journey” 
(TyA).141

kān may also be sufffĳixed, as in izkānnih �̣ayf ġāliy bna�baḥ lih�.�.�.�iw 
izkānnih �̣ayf min iligṛayybīn hō�̣aḷ binʿaššīh “if he is a dear guest we 
slaughter for him�.�.�.�and if he is a guest of these relatives we give him a 
(regular) dinner” (TyA). 

4.7.3.1.5. kān as an independent conditional
An example of kān used independently as conditional “if�”: kān ǧītnī f-allēl 
axarrfak ṛawāy-ak�aṛ “if you would have come to me in the evening I 
would have told you more stories” (BdA), (S) iw kān ʿāyz itsawwha 
fattih�.�.�.�(ʿĪ) aywah gūl lay kēf ʿādiy bitsawwīha fattah yā Slēmān�.�.�.�“(S) 
And if you want to make it (fem.) as a fattah (food dip)�.�.�.�(�Ī) Yes, so tell 
me then how you make it a fattah, oh Slēmān” (DbA).

4.7.3.1.6. kān, inkān or ilkān introducing alternatives
kān may introduce alternatives, like in šūfūhuṃ kān aliʿLēgāṭ walla 
ṣṢawālḥih “go see (pl. masc.) them (to see if they are) �Lēgāt or Ṣawālḥah” 
(BdA). Another example is yōm táḥaṣdih bitdawwir lak ḥitt-alliy fīh�.�.�.�iǧbāl 
fīh malág�.�.�.�táligha142 ēh? mitwāsyih. bitgūm itkawwmah kullah fōg baʿa�̣ah. 
iw minnih bitǧīb álǧimal, kān ʿindak biʿṛān ik�āṛ walla biʿrēn�.�.�.�“when you 
harvest it, you look (for yourself�) a piece (of land) in which there 
is�.�.�.�desert (land) with hard ground�.�.�.�you’ll fĳind it (sg. fem.) what? Flat. 
You (then) start piling everything on top of each other. And then you get 
the camel, whether you have many camels or (just) two” (ǦrA).

4.7.3.2. Absence of a conditional particle
Examples of conditional clauses not introduced by a particle are: ʿindak 
bahāyim ibtafzaʿ itǧīb l a�̣�̣ayf ġadáʾ “if you have cattle you run and bring 
lunch for the guest”, widdhin mákan�.�.�.�mákan, mā fīh mákan mint mā tǧīb 
wala ḥāǧih�.�.�.�“they (pl. fem.) need (spending of�) money�.�.�.�money�.�.�.�if 
there is no money, you don’t get anything” and an example of both an 
introduced and an un-introduced conditional clause is (talking about a 
loaf of bread baked in sand) inkān fīha ḥarig, bitḥukkha�.�.�.�ib xūṣah�.�.�.�mā 
fīha ḥarig hī bitnafffĳi�̣ha-nta lak b ayyi ḥāǧah ki�íy “if it is burnt, you scrape 
it�.�.�.�with a knife�.�.�.�(if�) it is not burnt, you clean it (sg. fem.) for yourself 
with anything like�.�.�.”.

141 tawakkal, ytawakkal ʿ-Aḷḷah lit. “put one’s trust in God” is the current phrase used for 
“set out on a journey”. 

142 táligha: talg (apocopated talga) + ha; the short vowel i is an anaptyctic vowel.
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4.8. Presentative Particles

4.8.1. irʿ or arʿ

Examples of presentatives irʿ or arʿ are: arʿīhuṃ143 all-akbaṛ minnī mūhuṃ 
ʿārfīnhin “see those, who are older than I am, don’t know them (fem.)”. 
Forms with apocopation are: arʿih ǧaʾ “there he is (lit. has come)!”, áriḥḥuṃ 
ǧaw “there they are (lit. have come)!”, áriḥḥiy ǧat “there she is (lit. has 
come)!” (TyA). Forms with arʿ + were also heard in TAṢ and in ǦrA íriḥḥuw 
“there they (masc.) are!” and íriḥḥin “there they (fem.) are!”.

4.8.2. hē + sufffĳix

The presentative particle hē followed by a personal pronominal to draw 
the listeners attention to something or someone is current, e.g. (recorded 
in ǦrA) hēhū ǧaʾ! “there he is!”, hēhī ǧat “there she is!”, hēhuṃṃa ǧaw 
“there they (masc.) are!”, hēhinnah ǧan “there they (fem.) are!”. 

In TAṢ forms with hā + were recorded, e.g. hāhī �-almíšiklih “there’s the 
problem!”, but also with initial hay +, as in hayhū ǧaʾ, hayhī ǧat, hayhuṃ 
ǧaw, hayhin ǧan. Such initial hay + was also heard in DbA and ḤwA.

4.8.3. Particle wlin ~ wilin, win

Like other examples for listed for other groups, a development introduced 
by the particle wlin (w + lin) need not be unexpected or sudden, but is 
rather the intended result of an earlier action, as is clear in the fĳirst two 
examples cited here: wagit ma ṭāb alǧuṛun biyxallūh mṣallab, iwlinn alʿayš 
waḥád w attibin waḥád “when the (threshing on the) threshing floor has 
been good, he leaves it in a pile,144 and there’s the yield145 by itself (on one 
side) and the straw by itself (on the other side)” (ḤwA). Another example 
is mumkin itbarrkih min awwil maṛṛah yōm itǧíy tawgaf, iw linnih yubṛuk 
“you can let it kneel from the fĳirst time when you come and stand still, 
and then it kneels” (TyA). 

143 Notice that aṛʿīhuṃ is not an apocopated imperative. The question is also whether 
full grammaticalization as a particle has actually taken place. Since these recorded exam-
ples were directed to one male interlocutor, it cannot be concluded whether or not it (i.e. 
irʿiy or arʿiy or its apocopated pendant) would be conjugated for number and/or gender.

144 mṣallab was glossed to me as “in a pile”, but perhaps its meaning is closer to “having 
been separated into grains of wheat” and is thus related to ṣalība: ṣalībit ruzz “Reiskörner 
(grains of rice)”, see Behnstedt and Woidich 1994:206.

145 ʿayš is often used in the general meaning of “food”. Here the reference is clearly to 
the yield of the harvest. 



280"taṛābīn, ḥwēṭāt, ǧarāǧrah, tayāha, badāṛah, dbūr, malālḥah

An example with both wlā and wlin is: w ihniyyih w lā wāḥid ligītih w 
baʿadēn iw linnih biyṭālib fay wlin biygūl lay ġāṛ itsūg alǧīrih inta ǧīt dāṛī�.�.�.
�“and here there was (suddenly) someone I ran into (lit. I found) and after 
that (and) there he was making claims against me saying to me ‘you have 
to pay the truce payment, you were trespassing on my property (lit. 
house)’�” (ǦrA). Another example is iwlin mā fīh ʿašáʾ “and there’s (sud-
denly) no dinner” (TAN). 

An example of sufffĳixed winn is: iw ǧīna, w Aḷḷāhiy w innah lǧaww zēn 
“and we came, by God, and (suddenly) the weather was fĳine” (DbA).

A variant wlan was also recorded, as in iw lan ilimḥāfĳi�̣ biyʿarrid ib ṛāsih 
“there suddenly the Governor rose with his head (becoming visible)” 
(TAN).

4.8.4. Particle wlā +

An example of the presentative particle wlā is w lā wāḥid ligītih “and (sud-
denly) there was someone I ran into to” (see preceding paragraph 4.8.3.).146

4.9. ġayr

ġār (< ġayr) may be used (in all dialects discussed here) preceding imper-
fect forms to express the necessity of the action, e.g. albuʿṛān ġār 
ibyitaṭabbaʿan. yaʿniy lbiʿīr iw hū ēš, min fōg ássinah ibtabda miʿáh taṭbīʿ 
itṭabbiʿ albiʿīr “the camels need to be trained. That is, the camel when it’s 
what? Over a year (old) you start training with it, you train the camel” 
(TAṢ) and another example alliy ʿāwiz iy�.�.�.�iynawwiʿ f-álbil ássibag imn 
ássibag ha biywaddīh imn álǧimal ha�.�.�.�masalan imṣayyiṭ alǧamal a��āniy 
imṣayyiṭ�.�.�.�ġāṛ yiṭlig ʿalēha minnih masalan ”if he wants to diversify the 
camels (for) the race and this (other) race, he’ll take him from this 
camel�.�.�.�(there is) for instance a good reputation , the other camel has a 
good reputation, he then needs to let her be covered by him, for instance�.�.�.” 
(TyA).

A particle irkān (presumably < *ġayr kān) “need be, be only” was heard 
in TAṢ: alḥīn intuw sūgkuw�.�.�.�iw ṭalabātkuw rkān alMasūṛah “now, you, 
your market�.�.�.�and your shopping goods are only from alMāsūrah” and in 
BdA hā�a-rkān māk maʿák yúkutlak á�̣�̣ama fīh “(in) this (place) you need 
to have water with you, otherwise thirst will kill you there (lit. in it)”.

146 This presentative was also heard by Holes and Abu Athera (2009:227) in the poetry 
of the Ḥwēṭiy poet Barrāk of southern Jordan. 
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4.10. Intensifying Particle la

The particle la intensifying the 1st p. sg. com. was not recorded in these 
southern group I dialects. There is an example however in which la inten-
sifĳies: hā�a la ṛasmiy Tīhiy�.�.�.�“he’s really ofĳicially a Tīhiy” (BdA).

4.11. bidd or widd + pron. sufffĳix

To express “want” or “need” speakers of group I dialects use sufffĳixed widd. 
Examples for “need” or “want” are: widdī-yyāk itxarrifnī “I want you to tell 
me” (TAṢ) and alblād bass lissāʿ widdha takrīm “but the land still needs to 
be prepared for agriculture”147 (ĞrA) and widd being translatable with 
“want” or “in order to” in garrib garrib yōm ʿAwdih ǧaʾ widdah ymidd ʿa 
lġazāl iw lan ilimḥāfĳi�̣ biyʿarrid ib ṛāsih “he came nearer and nearer, when 
�Awdah came he wanted to (or: in order to) take aim at the gazelle, there 
suddenly the Governor stuck his head out (becoming visible)” (TAN).

Examples of widd used to express futurity rather than wish are: mūhū 
ʿārif zayy intih�.�.�.�(interviewee) lā hā�a ʿād widd-agūl lak, ṣalliy ʿá-nnibiy 
“he doesn’t know (about it) like you�.�.�.�(interviewee) No, this I’ll tell you 
then, pray for the Prophet�.�.�.”,148 widd-agūl lak ʿala ttamir “I’ll tell you 
about the dates” (both examples BdA).

An example of widd expressing necessity from the viewpoint of the 
speaker is: ṭayyib, halḥīn widdak itgūl lay kēf biysawwuw ssamin aššīḥiy 
“okay, now you need to tell me how they make šīḥiy ghee” (TAṢ).

4.12. ʿād

The particle ʿād is extremely current to express “so, thus, then”. Examples 
are: ṛāyib�.�.�.�biyḥuṭṭūha fĳi ssiʿin ʿād bitṣīr ēh? imsawwyīn ṛawāǧīḥ l 
assiʿin�.�.�.�“curdled milk�.�.�.�they put it in the goat skin so then it becomes 
what? They’ll have made a tripod for the goat skin”149 (ḤwA), lagga yāt 
iblād, lagga ʿād itlāwah Ṣadir walla tlāwah 'aháb? “to which (part of the) 
land did he go, did he go towards Ṣadr or towards �ahab?” (TAṢ) and iw 
bingayyil wē:n iw bingayyil nuṣṣ alblādāt ʿādiy ana w Aḷḷāh zamān�.�.�.�iyyām 
ḥarib�.�.�.�“and where do we rest during the heat of the day? And so we’d 

147 A kaṛm (pl. krūm) is a private orchard or garden in which people grow their agricul-
tural products. 

148 The phrase ṣall(iy) ʿá-nnibiy is often used to draw the attention of those present to 
what one has to say. 

149 For an illustration of such a tripod from which the goat skin is swung to churn but-
ter, see Behnstedt and Woidich 1985:59.
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rest right in the middle of the lands during the heat of the day. By God, in 
the old days I�.�.�.�during the days of war�.�.�.” (BdA).

4.13. yabga

yabga may be heard sometimes meaning “so, then”, as in yabga hā�̣a 
wāḥid alḥīn ṭilíʿ�.�.�.�min alliy byafhamow “so this was then someone 
now�.�.�.�who came forth from those who have a sound understanding” 
(TAṢ) and wagit ma dannat allibbah taharkalat hassētha, yabga llibbah 
ástuwat “and when it has sounded (it produces a knocking sound) the 
libbah it moves a little when you touch it, then the libbah has become 
cooked” (ḤwA). álǧimal byiddīha ǧamal�.�.�.�yabga ṣārat fīha ǧimál�.�.�.�“the 
(male) camel gives her a camel�.�.�.�so then there has come a camel in her�.�.�.” 
(BdA). Another example in ǦrA is kull biyrawwiḥ bētih xalāṣ�.�.�. yabga�.�.�.�kull 
rawwaḥ bētih, biy�̣all alʿarīs ʿād w alʿarūs gāʿdīn�.�.�.�yōm, yōmēn �alā�ih ʿind 
baʿa�̣huw�.�.�.�“everybody goes to his home, that’s it�.�.�.�so (after) everybody 
has gone home, the groom and bride stay�.�.�.�for a day, two, three days with 
each other�.�.�.” In MlA metathesized yagba was recorded. 

4.14. Characteristics of the Narrative Style

4.14.1. Imperative of narration

Some examples of the imperative of narration are: garrib yā mḥāfĳi�̣ iw 
garrib iw garrib, iw ʿ Awdah mʿah iw garrib w úxumṛuw iw garrib�.�.�.�alimḥāfĳi�̣ 
biyʿarrid ib ṛāsih ki�iyyān alġazāl šāfĳih šáṛad�.�.�.�“the Governor came 
nearer150 and nearer and nearer while �Awdah was with him and he came 
nearer and they hid and he came nearer�.�.�.�the Governor sticks his head 
out like this (and then) the gazelle saw him and fled”. Another example is 
wadd arrǧāl iw hāt arrǧāl “(many) men came and went (lit. send the men 
and bring the men)” (both examples TAN).

4.14.2. kān as a temporal marker

Unconjugated kān is very frequently used as a marker to indicate the past, 
e.g. yaʿniy kān aḥna mnaẓẓmīnhaʾ�.�.�.�ifwāǧ ʿa �ala� t-iyyām�.�.�.�“that is, we 
used to organize it (fem.)�.�.�.�in heats (held) over three days�.�.�.” (ḤwA), 

150 The narrative imperative used directly addresses the Governor: (lit.) “Come nearer, 
oh Governor”.
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inǧīblak kaṛṛūsih walla ǧhāzāt? gult laʾ inšūf aliǧhāzāt�.�.�.�law kaṛṛūsah151 
kān lagētnī l alḥīn alʿamaliyyah taʿbānih “shall we get you a wheel chair or 
artifĳicial legs? I said ‘No, let’s see the artifĳicial legs’�.�.�.�if (I would have 
taken) a wheel chair you would have found me… the whole business until 
now in poor condition” (TyA) and basmaʿ xarārīf zamān biygūl lak int 
taǧawwaz w int mintah ʿārifhiy,152 mā bitšūfha ġār kān bitǧíy ʿindak “I hear 
stories of old times that tell you you’d get married (to a girl) that you 
didn’t know (lit. while you didn’t know her), you’d not see her until she 
came to live with you (i.e. on the wedding day itself�)” (TAṢ) and ṭab iw 
kān biybīʿūh wēn? “Okay, and where would they sell it (sg. masc.)?” (TAṢ), 
iw kān alimḥāfĳi�̣ iymīːːl ʿalá-lǧimal iw kāːːn iyfassiy�.�.�.�“and the Governor 
bent (all the way) over to the side on the camel and farted�.�.�.” (TAN) and 
ana mānī ʿārif, mā-na kān bataṣayyad maʿ nās bass hū fĳi ʾēš? f-āxiṛ aṣṣayf 
“I don’t know, I used not to go hunting with people, but it is when? At the 
end of the summer” (TAṢ).

kān was much less frequently used as a verb and conjugated as such, 
but one such example is alḥuṛmah hā�iy kānat zamān alliy biygūluw lēhiy 
Šēxah biṭṭill lay “this woman whom they called Šēxah in the old days used 
to come and look in on me” (TyA) (biṭṭill < bitṭill).

4.14.3. Dativus ethicus

Some instances of the ethic dative are:153 lamma biyšūfah ṣagiṛ, biygūm 
ibyíṭilg lak ánnigaḷ hā�̣a “when a falcon sees it, he’ll then set the nagal free 
(for you)” (TAN), aṣiḷ fīh aṭṭabīʿih, lamma lḥīn hā�̣ōḷ ibyibinuw mā fīš maṭár 
min xams isnīn, mūhuṃ ʿārfīn ṭabīʿit Sīnah kēf, banaw lak fĳi ḥittah w xalāṣ 
“because there is nature, when these (people) are now building while 
there hasn’t been rain for fĳive years, they don’t know (about) how the 
nature of Sinai is. They built (something) in a (certain) place (for you) and 
that’s it” (TAṢ).154

151 karrūsih, lit. “little chair” shaped on the dim. pattern C
1
aC

2
C

2
ūC

3
ah. The text was 

recorded from a man who had lost his legs after driving over a land mine. He lives in an 
area where a wheel chair would be useless, since there are no paved roads or paths.

152 The interviewer, who is a Tuṛbāniy from Ṛās Ṣadr, here imitates a more north-east-
ern type of dialect by substituting -ha with -hiy, the latter of which is also characteristic of 
TyA, but not of his own dialect (TAṢ). 

153 Holes and Abu Athera (2009:228) also report instances in the poetry of the Ḥwēṭiy 
poet Barrāk from southern Jordan.

154 In the past people have built in the wadi that runs straight through �ahab. When in 
2004 a flood came, it washed away a MacDonald’s restaurant, which had been built too 
near the sēl (actually, almost right in the middle of it).



284"taṛābīn, ḥwēṭāt, ǧarāǧrah, tayāha, badāṛah, dbūr, malālḥah

4.15. Pluralis paucitatis

For limited or countable numbers often the healthy plural form is used 
instead of the ‘broken’ plural. Some examples are: luġuṃ min aḅuw rḥāyāt 
“a mine with disks” (broken pl. rḥiy)155 (DbA), dawyāt “(types of�) 
medicine(s)” (broken pl. ádiwyih) (TAṢ), arbaʿ sanawāt “four years” (bro-
ken pl. snīn) (MlA), �alá� maṛṛāt “three times” (TAN), ǧhāzāt “artifĳicial 
legs” (broken pl. áǧihzih) (TyA).

4.16. Concord

An example of a limited number of men is (in the fĳirst part of the sentence 
reference is in the pl. masc.; in the second part the reference to the same 
men is in pl. fem.):156 biytsābagow lēhuw aṛbaʿ huǧǧān miʿ baʿa�̣huw�.�.�.�
xamsih, ibyiǧrin lēhin i�nēn kīlih �alā�ah kīlih�.�.�.�“four camel riders race (for 
themselves) each other�.�.�.�fĳive, they (pl. fem.) run (for themselves) two 
kilometres, three kilometres” (ĞrA). another example is: ḥaṣa lbān, iw 
sukkuṛ fĳi�̣�̣iy, w alḥilbih�.�.�.�(ʿI) w alḥilbih�.�.�.�(X) aywah�.�.�.�hā�̣ōḷ tarayyag 
bīhin aṣṣubuḥ ʿá-xal-arrīg�.�.�.�(ʿI) ʿá-xal-arrīg�.�.�.�(X) aywah sabaʿ t-iyyām�.�.�. 
min yōmin tibdiy fĳi hā�̣ōl lamma tōfīhin�.�.�.�(ʿI) tamām�.�.�.�“rosemary, white 
(lit. silver) sugar and fenugreek�.�.�.�(�I) and fenugreek�.�.�.�(X) Yes, these you 
have for breakfast in the morning on an empty stomach�.�.�.�(�I) On an 
empty stomach�.�.�.�(X) Yes, (for) seven days�.�.�.�from the moment you start 
with these until you have fĳinished them (fem.) completely�.�.�.” (MlA).157

5. A Sketchy Remark on Pitch

The type of pitch heard in group I predominantly among older men in the 
north east could also be heard among older men in group I dialects dis-
cussed here.

155 The disks of the landmine are metaphorically compared here to handmills used for 
grinding, which have a similar shape and size. 

156 Holes and Abu Athera 2009:222 remark that “plural and collective nouns referring to 
human beings of either gender [also] normally attract fem sing agreement, especially 
when the reference is generic”. For further interesting observations on ‘agreement’, see 
ibid. 220–223.

157 For the verb awfa, yūfĳiy (or yōfĳiy) “achieve in full”, see De Jong 2000:219, fn 430.




